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Il costruttore si riserva il diritto di modificare le caratteristiche
tecniche senza alcun preavviso.

The manufacturer reserves the right to modify the technical
features without previous notice.

[IpousBoaurens 3anas3Ba NpaBo Ja MIPOMEHS TEXHUUECKU
XapaKTEePUCTHKH 0€3 MPEABAPUTEIIHO YBEAOMIICHHE.

Der Hersteller behalt sich das recht vor, die

technischen Kenndaten ohne Vorankiindigung zu andern.

El fabricante se reserva el derecho de modificar las
caracteristicas técnicas sin previo aviso.

O construtor reserva-se o direito de alterar as

caracteristicas técnicas sem qualquer aviso prévio.
3aBO/-M3TOTOBHUTEINH OCTABISIET 32 cOOO0H MPaBO U3MEHATH TEX.
XapaKTEPUCTHKH 0€3 MPEABAPUTEIHFHOTO YBEIOMIICHUSI.
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NPEAITAZHU INPEAYIPEXXAEHUSA 3A XOPA
N OBOPYJIBAHETO

' A
Tesu cumBOII A ® /0\ 34€JIHO C JYMHTE:

"OITACHOCT" u "BHUMAHMUE” noka3BaT eBeHTyaIHHUS PUCK
MIPOM3THYAL] OT HECIIa3BaHETO Ha MEPKUTE 3a OE30I1acCHOCT,
HOCOYEHH 10 - JI0JTy.

OmnacHoct
Puck ot TokoB

Ilpeoynpescoasa, ue Hecia3BaHETO HA
MepKuTe 3a 6e30M1acHOCT MOJXKeE J1a 10Be/e

yaap JI0 TOKOB yJap.
Tpedynpescoasa, ue Hecnazeaneno Ha
OmnacHocT [pedynpesicdasa, ue Hecnaseare
MepKume 3a 6€30nacHOCM MoJce 0a 008ede
00 yepesicoane Ha H08eK U/ MAUUHA.
BHumanmue

' Tlpedynpedxcoasa, ye Hechazeanemo Ha
® MepKume 3a 6e30nacHOCm Modxce 0a
no8peou NOMNAMA Uiy CucmemMamd.

TPAHCIIOPT U CbXPAHEHHUE

WsnonssaiiTe crenuainus 0-00aT Ha
' Baumanmne
M Karaka Ha IIOMIIaTa 3a J1a s [IOBJUTHEeTe

KOTraTo € pa3olaKkoBaHa.
OmnachHocrt
Puck ot TokoB

He u3non3paiite kabena Ha oMmara 3a
Z1a sl HOBJIUTHETE.

yAap
PABOTHU I'PAHUIIN
' Buumanne - Temmeparypara Ha Te4HOCTa He TpsOBa Ja
H HaJIBIIaBa TPAHULKTE (BHIKTE TEXHHYECKATA
KHHTAa).
- IlapTHOCTTA Ha TeyHOCTa HE TpsOBa na
HaJ[BIIIABA TpaHULIUTE ( BHIKTE

TeXHMYeCKaTa KHHUIa).
- Pa3sMepa Ha TBBEpIUTE YaCTUIIA B TCYHOCTA
He Tpsi0Ba /a HaJBHIIaBa CBOOOJHUS IPOCBET
Ha [oMIaTa..
- MuHuMaIHO HMBO Ha TeUHOCTTa: Ilommara
MOXe /1a pabOTH HENPEeKbCHATO HPU IBIHO
HATOBapBaHe, JOKATO HUBOTO Ha TEYHOCTTA
HE TaJiHe 0] CpeIHATa TOYKa Ha KOpITyca Ha
craropa. C oxmaxmam Koxyx: [lommara
MOXe J1a pa0OTH HENpPEKbCHATO MPU IBIHO
HaTOBapBaHe, CBbC CyX MOHTaOX MWIH C
u(y360p HAITBIHO MOTOIIEH.
- MakcumainHa 1p004rHa Ha moTamnsHe-20M.
- Ilommara He MOXe Ja ce M3IOJ3Ba 3a
HAIIOp I10 - HACHK OT Hail - HUCKAaTa TOYKa OT
HeilHaTa paboTHa KpHBa IIOKa3aHa B
TeXHUYECKaTa KHHMra. Pabora ¢ mo - Majabk
HAarop IpeToBapBa MoTOpa.

- Enextpudeckure mommu He TpsiOBa ga ce
A Omnacuoer Y3MON3BaT B CPEIH, KbICTO  CHIICCTBYBA
PHCK OT €KCIUIO3Usl, I DU U3IOMIIBAHE HA
3aMaJIiMHM TEYHOCTH.
mym

He e npunoxumo, T KaTo moMmara paboTH HOTOMEHa.
ITpu cyxa Bepcus: no-uucka ot 70 db (A).

NMPUJIOXEHUA

To3u T MOTOTISIEMHU TTIOMITH € NPOCKTHPaHa 3a U3IIOMIIBAHE Ha
OTIIaAbYHU BOJAU B IIPOMUIICHU U I'PAKJaHCKHU MHCTAJIalluH,
U3IOMIIBAHE Ha KaJI U JICKU CCJICKOCTOINIaHCKH OTHaAb4YHU BOOU.
Te ca HaMyHYU B CJIECIHUTE BEPCUU:

* C YCTPOMCTBO 3a CITyCKaHE: eJISKTpHIecKara IoMIIa ce
CBBP3Ba aBTOMATHYHO C I1eTa, KOSTO € CHAaO/eHa C JiBe
BOJICIIH pelicH ( TPBOH ), 3a TTOJIECEH MOHTaX B IIAXTATa;
* C HOCEII[O CTHIIAJIO: KOJISTHO ¢ HaKpaifHUK 3a MapKyd,
JIpBKKa ¥ HOCEIA CTOMKA.

MOHTAXK
ITPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

3a Ja mpemoTBpaTHTE OIIACHOCT OT 3JIONONyKa II0 BpeMe Ha
NOJJAPHKKA MIM MOHTaXX Ha IIOMIIaTa, CIeIBaliTe ClIEAHHUTE
MpaBHIIa.
Huxora He pabotere cam. [Ipu HeoOxoaumocT
& OmnacHOCT y3non3BaiiTe MpenaseH KoJlaH U Bhke, KAKTO
" ra3oBa Macka. He npeneGpersaiite
OIIaCHOCTTA OT Y/IaBsIHE.
- YBepere ce, ue UMa JOCTaTh4YHO KHCIOPOI U
HsIMa HaJIMYKe Ha OTPOBEH Ia3.
- [IpoBepeTe pucka OT eKCILIO3Us NPean
3aBapsiBaHe MM M3II0JI3BAHE HA €NEKTPUIECKH
HHCTPYMEHT.
- He npenebperaaiite omacHocTHTE 32
3][paBETO U ClIa3BaiiTe NpaBMIIaTa 32 XUTHCHA.
- O0bpHETE BHUMaHHE Ha PHCKOBETE,
BB3HUKBAIIN OT €lIEKTPUIECKH HEN3MPABHOCTH.
- VBeperte ce, e MOJAEMHO-TPAHCIOPTHOTO
CpPEJZICTBO € B 100pO ChCTOSHHE.
- Ocurypere noaxozsia 6aprepa oKoJIo
paiioHa, B KOWTO paboTHTe.
- VBeperte ce, 4e IMaTe Bh3MOXKHOCT 3a OBp30
BpBIaHEe Ha OTKPHUTO.
- M3non3BaiiTe Kacka, 3alIUTHH OYMIIA U
3aIIUTHU OOYBKH.
- Benuky nuna, paboTemy B HOMIIEHU CTaHIIMU
3a OTHaab4YHA BOJA, TpsIOBa 1a ObaaT
BaKCHHHPAHH CPEILy Bh3MOXKHH 3200 IIBaHNSI.
- Huxora He nocrasstiiTe IpECTHTE CH B
CMYKAaTeJIHHSI OTBOP, THH KaTO CHIIECTBYBa
OIIaCHOCT OT HapaHsBaHE ITPU KOHTAKTa C
pabGoTHOTO KoOJIEeno. B Ta3u Bpb3Ka TpsOBa na
ce oTOelNIeXkH, ue MoMIIaTa MOKe Ja CIIpe U Jla
ce pecTapTHpa aBTOMATHYHO MOPaJu HaMeca
Ha TEPMUYHH 3aLIUTH WIH AUCTaHIIHOHHU
YIIpaBJICHHUS, TaKa Ue CaMoO MPEBKIIFOUBATEIIST
Ha 3aXpaHBaHe eIMMUHAPA TO3H PHCK.

ITomnara e npenHasHaueHa 3a paboTa ¢ TEYHOCTH, KOUTO MOraT
Jia ca BPEIHH 3a 37]paBeTo BU. 3a Ja MPeJ0TBPAaTUTE HapaHsSBaHE
Ha OYHUTE W KOXaTa, CIa3BaiiTe ciefHWUTe IpaBHia, B CIIydail Ha
HMHTEPBEHIIHS C IOMIIaTa:
* BUHATH M3IIOJI3BANTE NPEATIa3HU OYMIa U TyMEHH
PBKaBHIY;
* M3IUTAKHETE TTOMIaTa 0OMIIHO C TOIUIA BOJA, IPEAHN J1a
3aTlloYHETe MPOLETypa 32 CEPBU3UPAHE;
* M3IUTAKHETE Pa3INYHUTE KOMIIOHEHTH C YHCTa BOAA, CIIE]
KaTo TU pasriodure;
* JlppxTe mapiiana OKoJIo BUHTAa Ha MaclieHaTa KaMepa,
Koraro Tpsi0Ba 1a ro paszsuere. ToBa e, 3a 1a ce IPeOTBpaTh
TIOTIa/JAHeTO Ha IPBCKH B OUNTE WM KOXKATa, aKo Ce €
o0pa3yBaJio HAJISTaHe B IOMITaTa TIOpaiy MPOHUKBAHE Ha
H3MOMIIBAaHATA TEYHOCT.
JleficTBaliTe KaKToO ClIe/(Ba, aKO BPEHUTE XHUMHKAJIH BIISI3aT B
KOHTAKT:
* C OYHTE CU: M3ILIAKHETE He3a0aBHO C Teyala BoJa B
NpOJbIKEHHE HA 15 MUHYTH, KaTO OTBOPUTE KIIETIAUUTE.
CBBpIKETE CE C OUEH JIeKap;
* C KOXKaTa: OTCTPaHETe 3aMBbPCEHOTO OOJICKIIO, N3MHUITE
KO’KaTa ChC CallyH U BOJa, aKO € HE0OXOIMMO, ce
KOHCYJITHpaTe C JIeKap.
CJIEJIBATE BCUYKHU JIPYTU [IPABUJIA 3A XUTUEHA U
BE3OITACHOCT, HOPMHUTE U MECTHUTE 3AKOHU.

I[MTOAEMHO-TPAHCIIOPTHO OBOPY/IBAHE

3a moBaMraHe Ha IOMIIaTa € He0OXOIUMO CIEIHAIHO
obopy/BaHe, TO TPsOBA J1a MOKE JIa MOBJIUTHE MTOMIIATa U Ja 5
CIIyCHE B IIIaxTaTa, Bb3MOXHO 0e3 J1a € He0OX0AuMO
BBb3CTAHOBSIBAHE.

MHUHHMAITHOTO PAa3CTOSIHUE MEX/Y MOBJUraTeIHATa KyKa 1
Kamaka Ha maxrata TpaoBa qa 6sae 0,8 M, 3a 1a mo3BoaHu
M3BaXKIAHE HA [IOMITAaTa OT IIaxTara.
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VBepere ce, 4e MOBAUTalIoTO Y-BO € OPa3MEPEHO MPABUITHO
3aI0TO MOJKeE Jla IPUYMHY NOBPEa Ha IIOMIIaTa, aKo 3as/ie 110
BpEME Ha [OBIUTaHETO.

VBepere ce, 4e MOBAUrallOTO YCTPOHCTBO € 31PaBO 3aKPEIeHO.

f OnacHoct

EJIEKTPUYECKHU BPBb3KHN

Enexrpuueckara c-Ma TpsiOBa 1a ce M3IIBIHSABA OT CIICIUATIM3APAH
nepconai. CienBaiiTe MECTHHTE MIPaBHIIA U pa3lopenon.
i Omnacuocr B ciyuail Ha noaMsiHa Ha Kabena, mo

BHUMAHUME! [Ila3ere uncro
OT MPBCOTHS .

Prck 0T TOKOB  piYMHU CBBP3aHHU ChC CUTYPHOCTTA,

yAap 3eMHHAT TIPOBOJHUK (3KBJITO-3€JIeH) TpsiOBa
na 6p1e ¢ 0K0a0 50 MM HO-IBIBI OT
(hazoBute npoBoHHIM. B cirydaii Ha
CIIy4aifHO U3KITFOUBAHE Ha Kabema, 3eMHHUAT
TPOBOJTHHK TPSIOBA Ja € MOCIICTHUSAT, KOUTO
te u3nese. TabioTo 3a ynpasieHue u
KOHTPOJI B HUKAaKbB CIIydail He MOXKe J1a
ObJic MHCTATMPAHO B [IaXTaTa.

He 3a6paBﬂ171Te, Y€ CTapTOBUA TOK MOXKE Jla JOCTUTHE N0 6 meTH
HOMHUHAJIHUA TOK. YBepeTe Ce, Y€ MNpEeArnasuTeIMTe WIn
NPEKHBCBAYUTE UMAT NMPABUIIHO Kann6pnpaHe.

Buumanue - BCHUKH BPB3KHM HA 3aXpaHBaIHs
' kaben TpsiOBa 1a ObJaT  HAIIBIHO
. BOJIOHETIPOHHIIAEMH

IIposepeTe nanu HaIPEKEHUETO U
4eCTOTaTa Ha MpeXaTa ChOTBETCTBAT Ha
JTAHHWUTE OT €JIEKTPHUYECKATa IIOMIIA.

- 3axpaHBalIOTO HAIIPEXKEHUE TPAOBa aa
CHOTBETCTBA Ha ITOKA3aHOTO Ha TabejKaTa C
10% Tonepanc.

- Bunaru nposepsBaiite Toka, KOHCYMUpPaH
OT eJIeKTpUUeCcKaTa IIOMIIa.

- IIpoBepere nanu xanuOpUpaHeTo Ha
pEeNeTo 3a TEpMUYHA 3aIllUTa HE HaBUINIABA
CTOMHOCTTa MOCOYEHa OT HAC Ha CTp. 4.

EJEKTPOMOTOP

ACHHXPOHEH eJIeKTpOoBUraTell Kade3eH THIl, H30JIALMOHEH KIac
H (180 ° C). Cyx mMoTop, oxJax/a ce OT 3a00uKasara
teunocT. Knac Ha 3amuTa IP68. J[Burarensr e mpoekTupas 3a
HeTIpeKbCHATa MK NIepHOIUYHAa paboTa, IPH MaKCHMAaITHO 15
ITyCKaHUsI Ha 4ac pasIpe/ieNieHd paBHIMEpHO. [[BUraTessT e
MIPOEKTHPaH 3a paboTa ¢ MaKCUMAJIHO AeOallaHCHPaHO
HarnpexeHne Mexxay ¢asu ot 5% (cpritacHo crangaprure Ha CEI
EN 60034-1).

IIOCOKA HA BBPTEHE

TTocokaTa Ha BbpTeHe TPsiOBa [a ce MPOBEPH BHUMATEIIHO,
KOTaTo eJIEKTpUYecKaTa romma O'bJie CrapTHpaHa.

HenpaBniHaTa nmocoka Ha BbpTeHe BOAH
J0 HaMaJIsiBaHe Ha Je0uTa

Bb3MOKHA MOBPeE/Ia HA MOMIATA.
ITocokara Ha BBPTEHE € MPABUIIHA, AKO NP MyCK 3a0eTexNUTE
ynap oOpaTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpeIKa , KOraTo rieaare
MOMIIaTa Ha CTPaHaTa HA KaOeIHUs BXOJI.

Tpucasna Bepcus: mpu HENIPaBUIIHA II0COKA HAa BEPTEHE €
HEoOXOMMO J1a ce CMEHT 2 OT 3-(ha30BHUTe MPOBOJHUIN HA
KJIeMOpe/ia Ha eJICKTPUIECKHS TTaHel.

A ONACHOCT HE IIOJI3BBAMTE KABEJIA

' Baumanmne
L)

PHCK OT TOKOB HA TIOMITIATA 3A 1A 4
ymap TNIOBAUTHETE.
OOBpHeTe crienuaiHo BHIMaHUE Ha 3aXpaHBaIus Kaben 1
HarmpaBeTe He3abaBHa MOJMSHA, aKO € MOBPE/ICH.
' Buumanne BHUMAHUE! Kpasr na xabena He Tps6sa
H na ce morars. Kiemure TpsibBa na 6pmat
(dUKCHUpaHU HaJ MAaKCHMAaJHOTO HHUBO Ha
TEYHOCTTa, 3a Ja ce MpeJoTBpaTu
NPOHMKBAHETO Ha BoJa mpe3 kabena B
JIBUTATEIIS.

EJEKTPUYECKO TABJIO*

I[I/IpeKTHOTO CBBbP3BaHE HA mMoMIaTa
ype3 miemnces e 3a0paHeHo, CBbpiKeTe

OnacHocT

PHCK OT TOKOB eJIeKTPHYECKHSI Kaben KbM

yaap €JIEKTPUYECKOTO TabJao ¢ TepMHYHA
3alMTA.

[Toronsemure mommu OT Ta3u cepus TpsiOBa na ObaarT
000pyIBaHH C eIEKTPHIECKO KOHTPOHO Tabno. Tabmoro Tps6Ba
n1a ObJIe MPOEKTUPAHO U U3TPAabOTEHO TaKa, ye Jia ce MO3BOJIH
pBUHa U aBTOMaTH4YHA paboTa. MUHUMAITHOTO 000pyIBaHE
TpsI0Ba 1a BKJIIOYBA BEpUra 3a HUCKO HAIIPEKEHHE, CXeMa 32
ABTOMATHYHO YIIPaBJIECHHE U PEryJInpaHe Ha HUBOTO, CXeMa 3a
OTKpHBaHE Ha HEU3IPABHOCTH. EnexTpudaecko KOHTpoIHO Tabro
MOJKE JIa Ce IOCTaBH IIPU NOHCKBAHE.

* He ce OTHAcA 3a eJIEKTPHUYECKH TOMIIH, 000PYABaHH C
eNIEKTPUYECKH LIEeTCel 3a CBbP3BaHE.

ABTOMATHUYEH KOHTPOJI

ABTOMAaTH4HOTO yHpAaBJICHUE CE MOJTy4aBa upe3 [Ba aBTOMATHYHH
peryinaropa Ha HuBoTo ( [IOIIJIABBLIU ), kouto uznon3sat
€/IHOTIOCOYEH ITPEBKIII0UBaTEN (CaMo 3a cTapT u crom). Te ca
HMHCTAJIMPaHH B IIAXTaTa, BUCAIIN OT KOH30Ja, KOSITO € 3aKpereHa
KBbM pB0a Ha JII0Ka 3a 1ocThI. [Ipy MOHTHpaHe Ha HSIKOJIKO
TIOMITY B €JIMH IIIaXTa, TPSOBA [a ce IPEIBUIN aBTOMaTHIHOTO UM
penyBane. Perynupanero Ha HEBaTa 3a CTapT H CTOII C€ U3BBPIIBA
4pes3 MOBJUTaHe WM CITyCKaHe Ha 3aXpaHBallus Kaben Ha
nortaBbKa. [lomnaBbka 3a crapt TpsiOBa 1a Ob/1e pa3noiIokeH Ha
MO-HUCKO HUBO OT JIMHUATA Ha 3ayCTBaHE HA KaHaa.

IMomaBbKa 3a cTon TpsOBa a O'bJIe OCTABEH 110 TaKbB HAYMH, Y€
Jia IPeI0TBPATH U3CMYKBaHE Ha BB3/LyX OT IIOMIIATa.

C nomomnira Ha Apyr normiasbk ( 10cM Hax CTapT HUBO )MOXKeE Ja
ce CBbpKE alapMeHa CUCTeMa (MUralla Wil CHpeHa).

BHuManue Pasnukara B HHBOTO MEXIY ITyCK U

-

CTOoIl Tpﬂ6Ba Jla IIO3BOJIIBa MAKCUMYM 15

IyCKaHUs Ha yac.
3a ;a ce ocurypu npaBuiHa paboTa, € He0OX0AUMO Ja ce
MIPOBEPH JTaJI IOTUIABBIUTE MOTAT Jla Ce ABMXKAT CBOOOIHO, J1a
ca jajed OT CTEHHUTE U OT JAPYTH IPEIsACTBUS; MOIUIaBbINTE 1
He ca B KOHTAaKT C JHHOTO Ha IIaXTaTa U He ca MPSKO 3aCeTHaTH
OT BXOMSIINS MOTOK.

Perynaropure Ha HUBOTO TP0Ba NEPUOANYHO Aa CE NPOBEPSBAT,
3a J]a ce OTCTPaHH BCAKO YTasiBaHE, ABbJDKAILO CE HAa Ma3HUHU W
BJIAKHECTH Tella, KOUTO MOTaT Jia olpeyar Ha HopMaJlHaTa
pabora.

CEH3O0P 3A BOJA B MACJIOTO

3a moMny, 000pyIBaHU ChC CEH30D 32 BOJIa B MaclleHaTa KaMepa.
CeH30pBT OTKpPHBA HATMYHETO HA BOJIA B MACIIOTO, KOTaTo
MPOLEHTHT Ha/[BHIIaBa CToiHOCTTa OT 30%. AKO CEH30pPBT €
aKTUBUPAH, IPEHOPHUUTEIHO € J]a CMEHUTE MacJoTo.

AKO CEH30PBT Ce aKTUBHPA OTHOBO CJIE/ KPaTKO BpeMe cliel
CMSHaTa Ha MacJoTo, IPENOPbYBA Ce Ja €€ CMCHH MEXaHUYHOTO
YITbTHEHUE (BHXK CMsIHATa Ha MacyoTo).

ABTOMATHMYHO KYIUIMPAHE 4YPE3
IBE BOJIEIIM PEJICH

Cucremara 3a aBTOMaTHYHO KyIUIUPaHe MO3BOJIABA OBbP3 MOHTAX
M ICMOHTaX MPU WHCHEKIHS WX HOBpea.

Ilerata e ¢QukcmpaHa KbM [JBHOTO Ha IIaxTaTa 3aeJHO C
HarHeraTellHaTa TPHOa; ABE HANPABIABAIIM PEJICH T'O CBbP3BAT
KBM 3aKpernBaiara ckoda, 3akperena KbM pr0a Ha Karaka.
IToMnara ce crycka o NPOTEXKEHHE Ha BOACIIUTE PEJICH, JIOKaTo
JIOCTHI'HE TOYHOTO TI0JI0KEHHE 32 CheJUHIBAHE;  YIIbTHEHHETO
me 6b1e nepdexTHo OaromapeHne Ha TETIO0TO Ha caMara IOMIIa.
Ta3sn omepanust Moke na ce moBTapst 0e30poil mbTH M TO-
CIICLMAIHO YJIECHSBA U3BBPIIBAHETO HA MPOBEPKH U MHCIEKIMY;
HoMIara ce M3BaXIa OT IIaxTara ¢ Bepura (CbIIO U IIPU
HABOJIHEHA CHUCTEMA).



MOHTAXK

1. IIpukpenere ropHara cko0a Ha BOICIIUTE PEIICH KbM
LIEHThpa Ha BBTPEIIHATA CTEHA Ha Kallaka 3a JOCTBII, OT
CTpaHaTa, Ha HarHeraTenaHaTta TpbOa. [IpoBepere ¢ momorra
Ha OTBEC, Y€ BOJICIIUTE PEJICH Ca BbB BEPTHKAIHO
MOJIOKEHUE.

2. [TocraBere meraTa Ha ABHOTO Ha IIAXTaTa, TaKa 4e
KOHMYHATA U3J]aTHHA, BBPXY KOSTO 3allcBa
HaTpaBJIsBaIaTa pejica, TpsiOBa Jja € OTBECHA HA rOpHATa
ckoOa.

Mapkupaiite oTBopHTE 3a PUKCHpaHEe Ha AaHKEPHUTE
OonrToBe, cBaNeTe NMeTaTa U MPOOUNHTE YETUPUTE AYIKH,
nocTaBeTe OOJITOBETE U IOCTABETE MEeTaTa BbPXY TAX.
IlocraBere BogemmTe TpbOU BHPXY CHOTBETHATA KOHYCHA
HM3JIaTHHA HAa [IeTaTa U ONpeeseTe KpaifHaTa JbDKIHA.

3. 3a maxTH ¢ 1pJI60YNHA Hall 6 MeTpa ca HEOOXOAUMH
MEXKIHHYU CKOOH 3a CBhpP3BaHE HA BOJICIIUTE PEIICH.

4. TlocraBeTe BOJACIIUTE PEIICU MEX Iy KOHYCHATa U3aTHHA
Ha I[IeTaTa U Ta3| Ha TOpHAaTa CKoOa, KaTo OTHOBO NMPOBEPUTE
nep¢peKTHaTa BEPTUKATHOCT.

5. 3akperneTe neraTa ¢ IUIOCKH IIali0M U raiiKu, ocTaBeTe
ropHara cko0a B HampasJsBalIUTe TPHOH, TaKa e Aa ca
BEPTUKAITHO CHOCHU U 51 PUKCHPAUTE.

6. CBbpKETEe HATHETaTENHATA TPHOA C KITMHTEPUTOBO
VILTBTHCHUE W BUHTOBE KbM TIeTaTa.

7. IlocTaBeTe YIITBTHEHUETO MEXIY HarHETATEHMS (haHer
Ha IOMIIaTa ¥ YXOTO Ha KyIUTUpaIiaTa c-Ma, i TH
(bukcupaiitTe KaTo U3MOI3BaTE OONTOBE.

8. 3a na crycHete ommara B pe3epBoapa, 3aKpernere
BepUrara KbM ChOTBETHHUS 0-0O0JT Ha IJlaBaTa Ha IOMIIaTa.
9. ITocraBeTe yx0TO Ha KyIUTHpallaTa c-Ma B ropHaTa ckoba
U CITyCHETe IOMIIaTa B pe3epBoapa, KaTo Io IUTb3HETE 0
BoJlaunTe. JlocTUraiky JoJIHaTa 4acT Ha KIIaJleHena,
ITOMITaTa aBTOMATHYHO CE CBBP3Ba KbM TIETaTa.

10. [Mpukpenere Bepurara u eIEKTPHICCKATE KaOEIH KbM
ropsara cko0a, OCTaBeTe eIEKTPUICCKUTE Kabenn B
CHOTBETHHTE MPE/ITA3UTENN MEX/Ty IIAXTaTa H KOHTPOIHUS
MaHel.

WM HAaTHCHATH, 3a Ja 6T)Z[aT HOJIOKCHU
Ha U3HOCBAHEC WM IIPEKHCBAHE.

ITPOBEPKA N OBCJIYKBAHE
/\ Omnacnoctr BHUMAHUE! Hukora He mocraBsiite

' Buumanmne YBepeTe Cc¢C, 4 Ka0enuTe HEe ca OrbHaTH
A

1 MPBCTUTE CU B CMYKaTEJIHUS OTBOP, Thi KaTo
cpiiectByBa onacHoct ot MHIIMJAEHT npu
KOHTaKT ¢ pabOTHOTO KOJIENIO; B Ta3W BPB3Ka
Tps0Ba J1a ce OTOENEKH, Ye MOMITaTa MOXKE Ja
cpe W Ja ce pecTapTupa aBTOMAaTHYHO
Mopajyd HaMeca Ha TEPMUYHHU 3aIlIUTH HIH
UCTAHIMOHHHU YIpAaBIEHHUs, Taka 4Ye camo
MPEKBCBAHETO  OT  eJeKTpO3axpaHBallaTa
Mpeska eTMMUHIPA TOPEeCIOMEHATHSI PUCK.

HNHCIIEKDUA

IleproguyHUTE IPOBEPKH M MPEBAHTUBHATA MOAAPBIKKA
rapaHTupaT 1o-0e30macHa U HaJex1Ha padoTa BbB BPEMETO.
ITomnara Tpsi6Ba 1a ce mpoBepsABa Hali-MaJIKO BEJHBXK I'OAUIIHO,
a B CITydJail Ha eKCILToATAaIMs IPH 0COOEHO TEXKHU YCIIOBHS H T10-
4eCcTo, KaTo B TO3M CIIydail TpsiOBa 1a ce MPOBEPH ChCTOSHUETO
Ha MacyoTo. [Ipu HopMaiHU ycioBrs Ha paboTa moMmnara TpsioBa
Jla ce 00CITy)KBa B CepBU3 HA BCEKH 3 TOIHHM.

CMSHA HA MACJIO

MacneHaTta KkaMmepa ce 3apexk/a B 3aB0Ojia; aKo MMa CJIEAU OT Boja
WIM CBETJIa eMylicus, € HeoOXoquMa CMsHa Ha MaclioTo.
IIpoOkara 3a MacioTO € pas3nojoKeHa OTCTPaHH Ha MaclieHaTa
KaMepa, MpernopbyBaMe Jja U3BbPIINTE ONEPaLUATA B CEPBH3.

OITACHOCT Buumanue! Ilpu Hanuuue Ha Boga
B MacJIOTO MMa OIaCHOCT MacJieHaTa KaMmepa

BI’ « IMIPEBOJ] OT OPUT'MHAJIHUTE UHCTPYKIHU »

Jla ¢ MoJI HaIsTaHe. 3a Jja MPeI0TBPaTUTe
pa3nuBaHe, APHKTE MapLal OKoio Oonta
KOTaTO TO pa3BUBATE.

- Pa3BuiiTe 6osiTa Ha MacneHaTa kKamepa u
MpeMaxHeTe MacJIOTO HAITBJIHO, CIIE] TOBa
HAITBJIHETE C MPEANMUCAHOTO KOJINIESCTBO 1
THI MAacllo, BHUMATETHO 3aTBOPETE 1
BUHATW CMEHAWTE MeTHATA PO3ETKA.

- AKO 3a0eneXuTe ClIeAn OT BOAA UM aKO
MAacJIOTO € CHJIHO eMYJITHPaHO, IPOBEpETe
JIOJIHATA YacT HA MEXaHUYHOTO
YIUTBTHEHHUE, aKO € He00X0IUMO T'0
CMEHETE WU Ce CBBPIKETE C
YI'BJTHOMOIIIEH CEPBU3.

IHOYUCTBAHE
He BpBLIANTE MPOYKTa Ha
CE OIACHOCT MIPOM3BOJUTENS, aKO € OMII 3aMBbpPCEH OT
aapeHo  m3npuBaHe.  MHQopmmpaiite

NPOM3BOAMTENS, 3a Ja MOXe TOH Ja
TpeanprueMe HeOOXO0TUMHTE MEPKH.

YBepere ce, ue MalIMHATa ¥ BCHUYKH KOMIOHEHTH Ca MOYHUCTEHH,
Hpeny a U3MpaTUTe MPOAYKTa HA MPOU3BOJUTEIS.

3a J1a NOYMCTUTE UMIIeTepa OT BIaKHA, MOXKE Ja € JOCTaThUHO JAa
CTapTHpaTe MOMIAaTa 3a HAKOJIKO CEKyHAM ¢ 00paTHa poTanusl.

AXo ToMITaTa ce U3I0JI3Ba 32 BpeMeHHa yrorpeda, e
MPENOPHUUTETHO Aa Ce MOYUCTH YPe3 U3MOMIIBAHE Ha YHCTa
BOJIa, 3a 1a ce N30erHaT HaTPyIBAaHHUS Ha MPBCOTHSI.

IpenopbuBa ce NEPUOANYHO Jia ce IPOBEpsiBa paboTaTa Ha
MOIUTaBBLIUTE 32 HUBO, 0c0OeHO npH (ukcupanu uHCTamauuu. C
pBYHO 0OpBINaHe HA H30paHUs NOIUIABBK (PHYHO
HO3UIIMOHHUPAHE), Pe3epBOapbT Ce H3Ipa3Ba. AKO MOIUIAaBbKaA €
MPBCEH WM HaTpyNaH ¢ Ma3HUHY U BJIAKHA,TO TOH TpsiOBa 1a
Ob/ie MOYHCTEH.

Crep nouucTBaHe € MPEHOPBUUTENHO Ja U3MHUETE 1axTaTa ¢
YHCTa BOJA; TpsAOBa 1a HaOJII01aBaTe U HAKOJIKO IIUKIIH Ha
CTapTHPaHE U CIHMpPaHe C MPEBKIIOYBATENS B ABTOMaTHYHA
MO3UINSL.

ITPOBEPKA

Axo momrmara pa6OTI/I, HO Z[C6I/IT'I>T € MaJIbK, IPOBEPETE

CJICTHOTO:
* [I0COKaTa Ha BbpTeHe Ha nommnara. Buxkre "[locoka Ha

BBpTEHE";

* KJIAIIaHUTE Ca OTBOPECHM M HENOKbTHATH;

* TppOUTE, PAOOTHOTO KOJIENIO M €BEHTyaJIHaTa Mpeska Ja He
ca 3aIyleHH;

* gye pabOTHOTO KOJIEJIO CE BBPTH JICCHO;

* ye HAIIOPHOTO Tpace He ce € IIPOMEHHIIO;

* HsIMa T€YOBE B TPHOHTE;

* pabOTHOTO KOJIEJIO HE € H3HOCEHO.

Buumanme He onwurpaiite na craprupare rnomrmnara
HSIKOJIKO NIBTH, 3a JIa 3aIl09HETEe, aKo €
BKJIIOUMJIA TEPMUYHATA 3aIINUTA.




en « Translation of the original instructions »

SAFETY WARNINGS FOR PERSONS AND
EQUIPMENT

1 A\
These symbols A L) together with relative words:

“Danger” and “Warning”, indicate the potential risk deriving
from failure to observe the safety precautions to which they have
been associated, as specified below.

Danger Warms that failure to comply with the
& Risk of electric  safety precautions may result in electric
shock shock.
Danger Warns that failure to comply with the
/!\ safety precaution may result in damage to
person and/or equipment.
' Warning Warns that failure to comply with the
® safety precautions may result in damage
to the pump or the plant.
HANDLING
' Warning Use the special lifting eyebolt on the head
* of the pump for the handling of the

unpacked unit.

Danger Do not use the electrical cable to lift the
& Risk of electric pump.

shock

WORKING LIMITS

' Warning - Maximum temperature of pumped liquid
H (see pump data sheet).

- The density of the pumped liquid must
not exceed (see pump data sheet).

- The size of suspended solids present in
the pumped liquid must not exceed the
free passage through the impeller.

- Minimum liquid level: the pump may
work continuously at full load as long as
the liquid level does not drop below the
midpoint of the stator housing.

With cooling jacket: the pump may work
continuously at full load, with dry
installation, or with diffuser completely
submerged.

- Immersion depth: maximum 20m.

- The electric pumps cannot be used for
heads below the lowest point in the
characteristic curve show in the pump
data sheet. Lower heads result in the
motor overload.

The electric pumps must notbe used in
environments where there is a risk of
explosions, or for the pumping of
flammable liquids.

f Danger

NOISE

Not applicable because the pump works submerged in wells.
By dry version: inferior to 70 db(A).

APPLICATIONS

This series of submersible pumps has been designed for the
pumping of waste water in industrial and civil installations,
pumping of mud and of light agricultural sewage.

They are available in the following versions:

e with lowering device: the electric pump unit connects
automatically with the coupling foot, which is fitted
with two guide tubes to assist the lowering inside the
pit;

e with support foot: coupling for flexible tube, handle
and supporting foot.

INSTALLATION
SAFETY REGULATIONS

To avoid the risk of accidents during pump maintenance or
installation, the following regulations should be observed:

Danger - Never work alone. Use safety belt and

/!\ rope and also agas mask, if necessary.
Do not overlook the risk of drowning.
- Make sure that sufficient oxygen is
available and toxic fumes are present.
- Before welding or using electrical
equipment make sure there are no risks of
explosion.
- Do not overlook dangers to your health;
follow common hygienic practices.
- Be aware of risks resulting from
electrical malfunctions.
- Make sure that the hoisting equipment is
in good condition.
- Install a suitable barrier around the
working area.
- Make sure that a fast easy exit to the
open air is available.
- Use a helmet, safety goggles and
protective shoes.
- All the people working in sewage water
pumping stations must be vaccinated
against any diseases that may be
transmitted.
- Never introduce your fingers inside the
suction opening as there is a risk of
injuries due to contact with the impeller.
Keep in mind that the pump may stop and
restart automatically following the
triggering of thermal protections or of
remote control devices; only the power
supply switch may eliminate this risk.
The pump has been designed to be used with liquids that may be
hazardous to your health. To avoid injuries to your eyes or skin,
comply with the following safety precautions when operating on
the pump:

e always use safety goggles and rubber gloves;

e rinse the pump well with a hot water cleaning machine
before servicing it;

e rinse the different components with clean water after
having disassembled them;

e wrap a rag around the oil chamber screw whenever you
have to loosen it, to prevent sprays from reaching your
skin or eyes in the event that pressure has built up in
the pump due to infiltration of the pumped liquid.

In the event of contact with toxic chemicals, proceed as follows:

e eyes: Rinse immediately with running water for 15
minutes keeping eyelids wide open. Contact an eye
doctor;

e skin: Remove the contaminated clothing, wash skin
with soap and water; if necessary, consult a doctor.

FOLLOW ALL THE OTHER HYGIENIC AND SAFETY
PRACTICES AND LOCAL RULES AND REGULATIONS.

HOISTING EQUIPMENT

Suitable hoisting equipment is necessary for lifting the pump and

lowering it inside the well, if possible without requiring a take-

up.

The minimum distance between the lifting hook and the

trap/floor must be 0.8m to allow for the extraction of the pump

from the well.

Oversized hoisting equipment may cause damage to the pump in

the event that it should get jammed during the lifting operations.

Make sure that the lifting equipment is properly secured.

& Danger WARNING! Keep clear of suspended
loads.

ELECTRICAL CONNECTIONS

The entire electric system must be installed by skilled personnel.
Follow local rules and regulations.

Danger If the cable must be replaced, for safety
A Risk ofelectric ~ reasons, the earth conductor (yellow-
shock green) must be about 50 mm longer than

the phase conductors.



In the event that the cable should
accidentally come loose, the earth
terminal must be the last one to be
disconnected.
The command and control equipment
cannot be installed inside the sump pit.
Remember that the initial input current for direct starting may be
up to 6 times the rated absorption; therefore, make sure that the
fuses or the automatic switches have the adequate setting.
' Warning - Any splicing of the supply cable must
H be absolutely water proof.
- Make sure that the mains voltage and
frequency correspond with the pump
rating.
- The supply voltage must agree with the
specifications indicated on the rating
plate, with a 10% tolerance.
- Always check the current absorbed by
the pump.
- Make sure that the setting of the
temperature relay does not exceed the
indicated value at page 4.

ELECTRIC MOTOR

Motor asynchronous squirrel cage type, insulation class H
(180°C). Dry motor, cooled by surrounding liquid. Protection
degree IP 68.

The motor is designed for continuous or intermittent operation,
with a maximum of 15 starts per hour at regular intervals.

The motor is designed for work with 5% maximum voltage
unbalance between the phases (in compliance with norms CEIl
EN 60034-1).

DIRECTION OF ROTATION

The direction of rotation must be carefully checked when the
pumps are started.
' Warning If the direction of rotation is wrong the
® delivery of the pump is inadequate and
may result in damage to the unit.
The direction of rotation is correct if, at starting, you notice an
counter-clockwise recoil when looking at the pump from the
cable gland side.
Three-phase: if the direction of rotation is wrong you need to
invert any 2 of the 3 phase wires on the terminal board of the
electrical box.

Danger DO NOT USE THE ELECTRIC CABLE
A Risk ofelectric ~ TO LIFT THE PUMP

shock

Take good care of the supply cable; replace it immediately if
damaged.

' Warning WARNING! The end of thecable must
H not be submerged. The cable terminals
must be securely fastened above the
maximum level of the liquid, to prevent
the water from penetrating inside the
motor through the cable.

ELECTRICAL PANEL*

Danger Do not connect the pump directly by
& Risk of electric means a plug; connect the electric cable
shock to a control box with thermal
protection.
This series of submersible pumps must be equipped with an
electrical control panel. The panel must be designed to allow both
manual and automatic operation.
It should be equipped with at least a low voltage control circuit,
an automatic level control and adjustment circuit, a circuit for
detecting any operating anomalies.
The complete control panel can be supplied upon request.
* not applicable for electric pumps equipped of plug.

AUTOMATIC CONTROL

The automatic pump control is obtained by means of two
automatic level regulators which utilize a single-contact switch
(only on or off).
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They are installed inside the sump fastened to the bracket which
is secured to the edge of the sump cover.

An automatic alternating system must be provided for in case
more than one pump is installed in a single sump.

The intervention levels are adjusted by loosening the clamps of
the fastening bracket and by lifting or lowering the supply cable.
The pump activation regulator must be positioned at a lower level
than the liquid supply pipe.

The shut-off regulator must be positioned so as to prevent the
pump from sucking air.

An alarm system (flashing or siren) can be connected by means
of another regulator (positioned approx. 10 cm. above the pump
activation level).

' Warning The difference in level between the pump
® activation and shutdown must allow for a
maximum of 15 starts per hour.

To ensure proper operation the regulators must float freely, be
positioned away from the walls or any other obstruction; they
must not come into contact with the bottom of the sump or be
directly in the path of the liquid supply stream.

The level regulators must also be periodically inspected to
eliminate any caking due to greasy substances or filaments which
may impede normal operations.

WATER INFILTRATION DETECTOR

For pump equipped with a built-in device that detects water
infiltration in the oil chamber.

The sensor reveals the presence of water in the oil when it
exceeds 30%. If the sensor is activated the oil should be changed.
In the event that the sensor is activated again after a short time
since the oil was changed, we recommend the replacement of the
mechanical seal (see oil change).

AUTOMATIC COUPLING WITH TWO
DESCENT GUIDING TUBES

The automatic coupling system allows for quick and efficient
inspection operations.

The coupling foot is fastened to the bottom of the sump together
with the delivery pipe; two guiding tubes connect it to the
anchoring bracket secured to the edge of the sump cover.

The pump is lowered along the guiding tubes until it reaches the
exact coupling position; the seal will be tight thanks to the weight
of the pump.

This operation can be repeated any number of times and it makes
checking and inspection operations easier; the pump is simply
extracted from the sump by means of a chain (even if the system
is flooded), checked or repaired and reassembled.

ASSEMBLY

1. Secure the upper bracket of the guiding tube to the
center of the inner wall below the sump cover, on the
side where the delivery pipe must be installed.

With the help of a plumb line make sure that the
guiding tubes is vertical.

2. Position the coupling foot at the bottom of the sump in
such a way that the tapered projection on which the
guiding tube will fit is plumb and in line with the upper
bracket.

Mark the fastening holes for the expansion bolts,
remove the foot and drill 4 holes, insert the bolts and
rest the foot on them.

Position the guiding tubes on the special tapered
projection on the foot and determine its final length.

3. For wells that are more than 6 m deep, intermediate
brackets are necessary for the joining of the guiding
tubes.

4. Position the guiding tubes between the tapered
projection of the foot and that of the upper bracket;
again make sure that the tube is perfectly vertical.

5. Fasten the coupling foot using plain washers and nuts;
insert the upper bracket inside the guiding tubes
making sure that there is no verticals lack and fasten it.

6. Connect the delivery pipe to the coupling foot using a
plain gasket and screws.
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7. Insert the gasket inside the coupling counterflange.
Fasten the counterflange to the pump delivery outlet
with screws.

8. To lower the pump inside the sump secure the chain to
the special eye bolt cast on the head of the unit.

9.  Fit the coupling counter flange in the upper bracket and
lower the pump inside the sump, letting it slide along
the guiding tubes.

When it reaches the bottom, the pump will
automatically connect with the coupling foot.

10. Secure the chain and electrical cables to the upper
bracket, fit the electrical cables inside the special
guards between the well and the control panel.

' Warning Make sure that the cables are not bent or

pinched, to avoid undue wear or damage.

®
CHECK AND MAINTENANCE
Danger WARNING!  Never

introduce  your

fingers inside the suction inlet as there is a

risk of injuries due to contact with  the
impeller. Keep in mind that the pump
may stop and restart automatically
following the triggering of thermal
protections or of remote control devices;
only the interruption of the mains supply
may eliminate this risk.

INSPECTIONS

Periodical checks and preventive maintenance ensure safer
operation for a longer period of time. The pump must be
inspected at least once a year and, in case of operations under
particularly stressful conditions, the inspections must be more
frequent. On these occasions remember to check the oil.

Under normal working conditions the pump should be
overhauled by a qualified mechanic every three years.

OIL CHANGE

The oil chamber is filled at the factory; if there are traces of water
or light emulsion the oil has to be changed. The pump must be
extracted from the sump. The oil plug is on the side of the oil
chamber; we suggest performing this operation at a shop.

Danger - WARNING! If there is infiltration
& through the seal the oil chamber may be
under pressure. To avoid sprays wrap a
rag around the oil tank screw when you
loosen it.
- Loosen the oil chamber plug and let all
the oil out, then refill using the prescribed
quantity of lubricant; tighten the plug,
remembering that the copper washer must
always be replaced.
- If you notice that the oil is emulsified or
that there are evident signs of water,
check the lower mechanical seal; replace
it if necessary or contact an authorized
dealer.

CLEANING

Danger Do not send the product to the

manufacturer if it has been contaminated
by any nuclear radiation. Inform
manufacturer so that accurate actions can
take place.
Make sure that the product and its components have been
thoroughly cleaned, before send the product to the manufacturer.
For clean impeller from filamentous materials, it can be sufficient
to start the pump for a few seconds, with opposite direction of
rotation.
If the pump is used only occasionally it should be cleaned after
each operation by flushing with clean water to eliminate deposits
and caking.
We recommend you periodically check the condition of the
automatic level switches, especially in fixed installations. By
activating the selector switch (manual position) the tank or sump

10

pit are emptied. If any dirt deposits are found on the float switch
they must be removed.

After cleaning, the sump should be flushed with clean water. A
few start and stop cycles, with the selector switch in automatic
position, are recommended.

CHECKING

If the pump works but the delivery is inadequate check the
following:
e the direction of the pump rotation. See "Direction of
rotation";
make sure the valves are open and intact;
e make sure the tubes, impeller and filter are not
obstructed;
the impeller should rotate freely;
e make sure that the head required by the plant has not
changed,;
check for leaks in the pipes;
o make sure the impeller is not worn.

Warning Do not continuously try to start the
mixer if the thermal protection device

triggers.




SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI MONOFASE
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM SINGLE PHASE
EJEKTPHYECKA CXEMA 3A MOHO®A3EH MOTOP
SCHEMA DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE WECHSELSTR
JIEKTPUUYECKAS CXEMA (MOHO®A3HbII BAPUAHT)

Y}

N L1
L1[ | N
o
AN oUr.2

CAVO A 3 CONDUTTORI DELL’ELETTROPOMPA - 3 LEAD ELECTRIC PUMP CABLE - TPH )KUJIEH KABEJI HA
MOTOPA 3 LEITER-KABEL - CABLE A 3 CONDUCTORES DE LA ELECTROBOMBA - CABO DE 3 CONDUTORES DA
ELECTROBOMBA 3-XWJIbHBIV KABEJIb JIEKTPOHACOCA

L1 = RETE: COLORE MARRONE - MAINS: COLOUR BROWN - 3AXPAHBAHE: IIBAT KA®B - NETZ: FARBE
BROWN - RED: COLOR MARRON - REDE: COR CASTANHA - CETb: KOPUYHEBA S XKHJIA

N =RETE: COLORE BLU - MAINS: COLOUR BLUE - 3AXPAHBAHE:IIBSIT CUH - NETZ: FARBE BLAU - RED:
COLOR AZUL - REDE: COR AZUL -CETb: CUHA XWJIA

PE = MASSA/TERRA - EARTH/GROUND - MACA/3EMSI - MASSE/ERDE - MASA / TIERRA - MASSA/TERRA -
MACCA /3A3EMJIEHUE
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SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI MONOFASE
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM SINGLE PHASE
EJEKTPHYECKA CXEMA 3A MOHO®A3EH MOTOP
SCHEMA DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE WECHSELSTR
JIEKTPUUYECKAS CXEMA (MOHO®A3HbII BAPUAHT)

CONDENSATORE - CAPACITOR
KOHJIEH3ATOP-

CONDENSADOR - CAPACITOR -
KOHJIEHCATOP

L

IPE| |z2| |ut] er]

vy

U FIG.3

CAVO A 4 CONDUTTORI DELL’ELETTROPOMPA - 4 LEAD ELECTRIC PUMP CABLE - YETUPH JKUJIEH KABEJI HA
MOTOPA CONDUCTEURS - 4 LEITER-KABEL - CABLE A 4 CONDUCTORES DE LA ELECTROBOMBA - CABO DE 4
CONDUTORES DA ELECTROBOMBA - 4-XXWJIbHbIN KABEJIb DJIEKTPOHACOCA

U2/z1 =RETE: COLORE NERO - MAINS: COLOUR BLACK - 3AXPAHBAHE: IBAT YEPHO - NETZ: FARBE SCHWARZ -
RED: COLOR NEGRO - REDE: COR PRETA - CETb: YEPHA XXIJIA

Ul = CONDENSATORE + RETE: COLORE BLU - CAPACITOR + MAINS: COLOUR BLUE - KOHAEH3ATOP + I''IABEH
IBAT CHH - KONDENSATOR + NETZ: FARBE BLAU - CONDENSADOR + -RED: COLOR AZUL -
KOHAEHCATOP + CETb: CUHAA XKUJIA

Z2 = CONDENSATORE: COLORE MARRONE - CAPACITOR: COLOUR BROWN - KOHJAEH3ATOP: LIBSIT KA®SIB

- KONDENSATOR: FARBE BROWN - CONDENSADOR: COR CASTANHA -KOHAEHCATOP: KOPUUHEBA XUJIA

PE = MASSA/TERRA - EARTH/GROUND - MACA/3EMJI - MASSE/ERDE - MASA / TIERRA - MASSA/ITERRA -MACCA
/ 3A3BEMJIEHHE
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PE

SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI COLLEGAMENTO DIRETTO
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM DIRECT CONNECTION
EJIEKTPUYECKA CXEMA JUPEKTEH IIYCK
SCHEMA DER ELEKTRI SCHEN ANSCHLUSSE
SJIEKTPHUYECKAS CXEMA JUIA ITPAMOI'O COEAUHEHUA

o—— —0
o—
O\\o
o\\g
————— O] ©
~O
L1 L2 L3
U] V] [
b
% OUr.4

CAVO A4 CONDUTTORI DELL’ELETTROPOMPA - 4 LEAD ELECTRIC PUMP CABLE - YETHUPH )KUJIEH KABEJI HA
MOTOPA4 LEITER-KABEL - CABLE A 4 CONDUCTORES DE LA ELECTROBOMBA - CABO DE 4 CONDUTORES DA
ELECTROBOMBA 4-XWJIbHBII KABEJIb JIEKTPOHACOCA

= RETE: COLORE GRIGIO - MAINS: COLOUR GRAY -3AXPAHBAHE: IIBSIT CUB- NETZ: FARBE GRAU - RED:
COLOR GRIS - REDE: COR CINZENTO - CETb: CEPAS XWJIA

= RETE: COLORE NERO - MAINS: COLOUR BLACK - 3AXPAHBAHE: I1BAT YEPHO - NETZ: FARBE
SCHWARZ - RED: COLOR NEGRO - REDE: COR PRETA - CETb: YEPHA S XXMJIA

= RETE: COLORE MARRONE - MAINS: COLOUR BROWN - 3BAXPAHBAHE: LIBAT KA®SB - NETZ: FARBE
BROWN - RED COLOR MARRON - REDE: COR CASTANHA - CETb: KOPUYHEBA XUJIA

= MASSA/TERRA - EARTH/GROUND - MACA/3EMSI - MASSE/ERDE - MASA / TIERRA - MASSA/TERRA -
MACCA /3A3EMJIEHUE
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SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI COLLEGAMENTO DIRETTO
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM DIRECT CONNECTION
EJJEKTPUYECKA CXEMA JUPEKTEH ITIYCK
SCHEMA DER ELEKTRI SCHEN ANSCHLUSSE
IJIEKTPHUYECKAS CXEMA JUIA ITPAMOI'O COEAUMHEHUA

C
A2 Al
. o_

Da collegare al morsetto del rivelatore

acqua solo se I’elettropompa e fornita

dell’apposito quadro di controllo.

To be connected to the water-probe only DS l
if the pump is equipped with specific [ O—— <

control panel.
Jla ce cBbp:Ke KbM TePMHHAJIA 32
JAETEKTOP 3a BOAAa caMO aKo O |

CJICeKTpU4YeCKaTa nomMma e cna6neﬂa
CbC CHbOTBETHUSA KOHTPOJICH MaHel.
Der AnschluB an die Klemme Ll L2 L3
der Feuchtigkeitssonde  ist  nur
dann vorzunehmen, wenn die
Motorpumpe mit der entsprechenden
Schalttafel geliefert wird.

A conectar al borne del revelador
agua solo si la electrobomba

dispone del respectivo cuadro de bS] [Tat EBE u I:V]
control.

IToncoenunseTcsa K KIieMMe JaT4yuKa
BOJIbI IIPH YCJIOBHMH, YTO DJIEKTPOHACOC
HMEET COOTBETCTBYIOMIUH My IbT
YIpaBJICHUS.

£

CAVI A 4 CONDUTTORI
DELL’ELETTROPOMPA - 4 LEAD ELECTRIC
PUMP CABLES - YETHUPU XUJIEH KABEJ
HA MOTOPA, A 4 CONDUCTEURS -4 LEITER-
KABEL - CABLES A 4 CONDUCTORES DE LA
ELECTROBOMBA - CABOS DE 4
CONDUTORES DA ELECTROBOMBA - 4-
JKWJIbHBIN KABEJIb QJIEKTPOHACOCA

A 4

FIG.13

W = RETE: COLORE GRIGIO - MAINS: COLOUR GRAY - 3AXPAHBAHE:IIBAT CUB

\Y = RETE: COLORE NERO - MAINS: COLOUR BLACK -3AXPAHBAHE:IIBAT YEPEH - NETZ: FARBE SCHWARZ -

RED: COLOR NEGRO - REDE: COR PRETA - CETb: YEPHAA XKIWJIA

U= RETE: COLORE MARRONE - MAINS: COLOUR BROWN - 3AXPAHBAHE:IIBST KA®SIB- NETZ: FARBE
BROWN - RED COLOR MARRON - REDE: COR CASTANHA - CETb: KOPUYHEBASI XKIJIA

TB1 - TB2 = PROTETTORI TERMICI: MARRONE E GRIGIO - THERMAL PROBE: BROWN AND GRAY - TEPMAJIHA
3AIIUTA: KA®AB U CHUB - THERMOSCHUTZVORRICHTUNGEN: BROWN UND GRAU - PROTECTORES
TERMICOS: MARRON Y GRIS - PROTECTORES TERMICOS: CASTANHA E CINZENTO - TEIUIO3AILIMTHBIE
MMPUCTIOCOBJIEHUA: KOPUYHEBAS 1 CEPAS XXUJIA

DS = SONDA RILEV. ACQUA: NERO - HUMIDITY PROBE: BLACK - - SENSOR:
SCHWARZ - JATUYHUK 3A BJIAT'A: YEPHO - JATYUK OINPEAEJIEHN BOJBI: YEPHAS XKIMIJIA
PE = MASSA/TERRA - EARTH/GROUND - MACA/3EMS - MASSE/ERDE - MASA / TIERRA - MASSA/TERRA

- MACCA /3A3EMJIEHUE - MACA/3EMA

16
17
18
19
20
21

pOWERsuppLY
ami
=
SA FETTZY_AB OX
RA]

Apparecchiatura per sonda rilevamento acqua e protettori termici.
Equipment for humidity probe and thermal protections.

PeJte 32 KOHTPOJI HA CEH30P 3a BJIAra ¥ TEPMUYHH 3AIHUTH.
Ausriistung flr Detektionssonde und Thermoschutzvorrichtungen.
Equipamiento para sonda detec. agua y protectores térmicos.

O equipamento para sonda detectora de agua e protectores térmicos.
3nel<1‘poz[ JUIL KOHTPOJIA IPUCYTCTBUA BOJbI B MacJIsTHOM KaMmepe.

TEST

i
FIT
M

!
!

,.l

RES.
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SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI COLLEGAMENTO DIRETTO
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM DIRECT CONNECTION
EJIEKTPUYECKA CXEMA JUPEKTEH IIYCK
SCHEMA DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE
IJIEKTPHUYECKAS CXEMA JUIA ITPAMOI'O COEAUMHEHUA

Da collegare al morsetto del rivelatore Ae Al
acqua solo se I’elettropompa & fornita O— O— —=0
dell’apposito quadro di controllo.

To be connected to the water-probe only
if the pump is equipped with specific
control panel.

Jla ce cBbp:Ke KbM TEPMHHAJIA 32
JAETEKTOP 32 BO/Ja CaMO aKo
CJIEKTpU4YecKaTa rnomia € cnaﬁzlena
CbC CHbOTBETHHUSA KOHTPOJIEH MaHe .
Der Anschluf an die Klemme

der Feuchtigkeitssonde  ist  nur
dann vorzunehmen, wenn die
Motorpumpe mit der entsprechenden
Schalttafel geliefert wird. L1 L2 L3
A conectar al borne del revelador
agua solo si la electrobomba

dispone del respectivo cuadro de
control.

HOZ[COCZ[PIHHCTCH K KJICMME TaTYnKa
BOJIBI IIPH YCJIOBHH, YTO 3JIEKTPOHACOC O
HUMEET COOTBETCTBYIOLIUH ITyJIbT
YIpaBJIEHUS.

Q

DSTBIT@U v]|w

CAVO A 7 CONDUTTORI DELL’ELETTROPOMPA - 7
LEAD ELECTRIC PUMP CABLE - CEJIEM XHWJIEH
KABEJI HA MOTOPA - 7 LEITER-KABEL - CABLE A 7
CONDUCTORES DE LA ELECTROBOMBA - CABO DE 7
CONDUTORES DA ELECTROBOMBA - 7-XKUJIbHBII

v

KABEJIb DJIEKTPOHACOCA 1y
\) durb
U(4) - V(5) - W(6) = RETE - MAINS - SECTEUR - NETZ - RED - 3BAXPAHBAHE: HBHT YEPBEH
TB1(1) - TB2(2) = PROTETTORI TERMICI - THERMAL PROBE - TEPMHAUYHA 3AIIUTA -

THERMOSCHUTZVORRICHTUNGEN - PROTECTORES TERMICOS - PROTECTORES TERMICOS -
TEITIO3AIIWUTHBIE ITPUCITOCOBJIEHUA

DS(3) = SONDA RILEV. ACQUA OPZIONALE - HUMIDITY PROBE OPTION - JATYHK 3A BJIATA:
OMNIUA - SENSOR - SONDA DETEC. AGUA OPCIONAL - SONDA DETECTORA DE AGUA
OPCIONAL - JTATYHMK OITPEAEJIEHM S BOJBI (OITLIA)

PE = MASSA/TERRA - EARTH/GROUND - MACA/BEMS - MASSE/ERDE - MASA / TIERRA -
MASSA/TERRA - MACCA /3A3EMJIEHUE

o~ || o ool -
-l =N Bal s Al S~
o (o)} |
B y
Apparecchiatura per sonda rilevamento acqua e protettori termici. n E O
Equipment for humidity probe and thermal protections. i D f < <
Peste 3a KOHTPOJI HAa CEH30P 3a BJiara 1 TEpMHUYHU 3alLIUTH. % ™~ - = C|l| e
Ausristung fir Detektionssonde und Thermoschutzvorrichtungen. o a - E il
Equipamiento para sonda detec. agua y protectores térmicos. i - <
O equipamento para sonda detectora de d4gua e protectores térmicos. 6 0
DIEKTPO. UIsi KOHTPOJIS IIPUCYTCTBHSL BOJBI B MAaCIISIHOM Kamepe. E.':J ]
HEEEEEEN

B |6
=+

PTC

RESET -—IE
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SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI COLLEGAMENTO DIRETTO
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM DIRECT CONNECTION
EJIEKTPUYECKA CXEMA JUPEKTEH IIYCK
SCHEMA DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE
IJIEKTPHUYECKAS CXEMA JUIA ITPAMOI'O COEAUMHEHUA

Da collegare al morsetto del rivelatore A2 Al
acqua solo se I’elettropompa & fornita o o—1 [—©
dell’apposito quadro di controllo.

To be connected to the water-probe only
if the pump is equipped with specific
control panel. DS

Jla ce CBbpsKe KbM TEPMHHAJIA 32 —»O0——
JAETEKTOP 32 BO/Ja CaMO aKo
CJIEKTpU1YecKaTa nomia € cnaﬁ;leHa
CbC CHbOTBETHHUSA KOHTPOJIEH MaHeJI.
Der Anschluf an die Klemme
der Feuchtigkeitssonde  ist  nur
dann vorzunehmen, wenn die
Motorpumpe mit der entsprechenden

Schalttafel geliefertwird. Ll L2 L3

A conectar al borne del revelador

agua solo si la electrobomba

dispone del respectivo cuadro de

control.

HOI[COCI[HHSICTC}I K KJIEMME JJaTuYuKa

BOJIBI [IPH YCJIOBHH, YTO 3JIEKTPOHACOC

HMMEET COOTBETCTBYIOILUH MyJIbT

YIpaBJIeHUsI.

CAVO A 10 CONDUTTORI DELL’ELETTROPOMPA -

10 LEAD ELECTRIC PUMP CABLE - JECET

JKNJIEH KABEJI HA MOTOPA - 10 LEITER-KABEL

- CABLE A 10 CONDUCTORES DE LA >

ELECTROBOMBA - CABO DE 10 CONDUTORES DA

ELECTROBOMBA -  10-KWJIbHBI  KABEJIb

DJIEKTPOHACOCA

FIG.6

W2(7) - U1(4) = RETE - MAINS - SECTEUR - NETZ - RED - REDE - CETh - 3BAXPAHBAHE: IIBJAT YEPBEH
U2(8) - V1(5) = RETE - MAINS - SECTEUR - NETZ - RED - REDE - CETh - 3BAXPAHBAHE: IIBSIT YEPBEH
V2(9) - W1(6) = RETE - MAINS - SECTEUR - NETZ - RED - REDE - CETh - BAXPAHBAHE:IIBJIT YEPBEH
TB1(1) - TB2(2) = PROTETTORI TERMICI - THERMAL PROBE - TEPMHWYHA 3ALIUTA -

THERMOSCHUTZVORRICHTUNGEN - PROTECTORES TERMICOS - PROTECTORES TERMICOS -
TEIUVIO3AIIMUTHBIE ITPUCITOCOBJIEHMA

DS(3) = SONDA RILEV. ACQUA - HUMIDITY PROBE - JATUYMK 3A BJIAT'A - SENSOR - SONDA DETEC.
AGUA - SONDA DETECTORA DE AGUA - ATUHMK OITPEAEJIEHWA BOJbI
PE = MASSA/TERRA - EARTH/GROUND - MACA /3EMA - MASSE/ERDE - MASA / TIERRA -
MASSA/TERRA - MACCA /3A3EMJIEHUE
ABE BHE

|
(o]

Apparecchiatura per sonda rilevamento acqua e protettori termici.
Equipment for humidity probe and thermal protections.

Peste 3a KOHTPOJI HA CEH30P 32 BJIara M TePMUYHH 3aLUHUTH.
Ausriistung fiir Detektionssonde und Thermoschutzvorrichtungen.
Equipamiento para sonda detec. agua y protectores térmicos.

O equipamento para sonda detectora de agua e protectores térmicos.
3J‘IeKTp0I[ JUIA KOHTPOJISA IPUCYTCTBUSA BOIBI B MacJISTHOU KaMmepe.

POWER SUPPLY

TEST

L7
el
SAFETY BOX

LT2-A

[

.
Hi
M
SENS.I
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SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI COLLEGAMENTO STELLA/TRIANGOLO
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM STAR/DELTA CONNECTION
EJIEKTPUYECKA CXEMA IIYCK 3BE3JIA - TPUBI'BJIHUK
SCHEMA DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE STERN-DREIECK ANSCHLUR
SJIEKTPUYECKASA CXEMA JIJIs1 COEJJMHEHMUSA 3BE3JIA/TPEYTI'OJIbHUK

Da collegare al morsetto del
rivelatore acqua  solo  se
I’elettropompa e fornita
dell’apposito quadro di controllo.
To be connected to the water-probe
only if the pump is equipped with
specific control panel.

Jla ce cBbp:Ke KbM TEPpMHHAJIA DS

3a I€TEKTOP 3a BOJAA CaMO AKO ( _____poO———
CJIEKTpU1ecKaTa nmomMma (9

cHa0aeHa CbC CHOTBETHHS
KOHTPOJICH NaHeJI

Der Anschluf3 an die Klemme der
Feuchtigkeitssonde ist nur dann

vorzunehmen, wenn die
Motorpumpe mit der
entsprechenden Schalttafel
geliefert wird.

I[a C€ CBBPIKE KbM TEpMHUHAJIA 32

JCTEKTOP 3a BOJa CaMO aKo
CIICKTpUIECKATa I[IOMIIa €
cHa0JIeHa ChC ChOTBETHHS
KOHTPOJICH ITaHECII.

IToxcoenunsercs K KiieMme
JlaTYrKa BOJBI IIPU YCIIOBUH, YTO
SJIEKTPOHACOC HMEET

CAVO A 10 CONDUTTORI DELL’ELETTROPOMPA
- 10 LEAD ELECTRIC PUMP CABLE - JECET
7KNJIEH KABEJI HA MOTOPA - 10 LEITER-KABEL

- CABLE A 10 CONDUCTORES DE LA |

ELECTROBOMBA - CABO DE 10 CONDUTORES DA
ELECTROBOMBA - 10-)KMJIbHbIII  KABEJIb
OJIEKTPOHACOCA

W2(7) - U2(8) - V2(9)
U1(4) - V1(5) - W1(6)
TB1(1) - TB2(2) = PROTETTORI  TERMICI

DS(3)

c
s [ | a
a2 A
; Al
Y |
L1 L2 L3
ool 19
FIG.7
= RETE - MAINS - SECTEUR - NETZ - RED - REDE - CETh -3AXPAHBAHE
= RETE - MAINS - SECTEUR - NETZ - RED - REDE - CETh - 3AXPAHBAHE
- THERMAL PROBE - TEPMHYHA 3ALIMTA

THERMOSCHUTZVORRICHTUNGEN - PROTECTORES TERMICOS - PROTECTORES TERMICOS -
TEIUVIO3AIIMUTHBIE ITPUCIIOCOBJIEHIA

SONDA DETECTORA DE AGUA - TATYUK OITPEJIEJIEHUM I BOJIbI
3EMSI/MACA - MASSE/ERDE - MASA /TIERRA -

PE = MASSA/TERRA - EARTH/GROUND

MASSA/TERRA - MACCA /3A3SEMJIEHUE

Apparecchiatura per sonda rilevamento acqua e protettori termici.

Equipment for humidity probe and thermal protections.

Pejie 3a KOHTPOJI HA CEH30P 32 BJjIara 1 TEpMUYHHU 3alLIUTH.
Ausriistung fiir Detektionssonde und Thermoschutzvorrichtungen.
Equipamiento para sonda detec. agua y protectores térmicos.

O equipamento para sonda detectora de agua e protectores térmicos.
OnexTpo] A1 KOHTPOJIS IPUCYTCTBHS BOJBI B MACIITHOM KaMepe.

32

= SONDA RILEV. ACQUA - HUMIDITY PROBE - JATYHK 3A BJIATA - SONDA DETEC. AGUA -

|

il

POWER SUPPLY
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19
20

o
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SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI COLLEGAMENTO DIRETTO
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM DIRECT CONNECTION
EJIEKTPUYECKA CXEMA JUPEKTEH IIYCK
SCHEMA DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE
CXEMA JJIEKTPHYECKUX COEJIMHEHMI [TIPSIMOE COEJUHEHUE

A2 Al
Da collegare al morsetto del rivelatore acqua o
solo se I’elettropompa & fornita dell’apposito
quadro di controllo.

To be connected to the water-probe only if

the pump is equipped with specific control N J)
panel. )
I[a Ceé CBbPiKe€ KbM TEPMHHAJIa 32
JAETEKTOP 32 BO/Ja CaMO aKo
CJIEKTpUYeCcKaTa nomia e cnaﬁnena

CbC CHbOTBETHHUSA KOHTPOJIEH NaHeJl.

Der AnschluB an die Klemme

der Feuchtigkeitssonde ist nur
dann vorzunehmen, wenn die Motorpumpe 1
mit der entsprechenden Schalttafel
geliefert wird. S
A conectar al borne del revelador agua
solo si la electrobomba dispone del
respectivo cuadro de control.
IToncoenunsercs K KieMMe JaT4YUKa BOIbI
IIpU YCJIOBUH, UTO IJICKTPOHACOC UMEET
COOTBCTCTBy}OHH/Iﬁ IIyJbT YIIpABJICHUS.

C

Ll L2 L3

v FIpA AR

CAVI A 4 CONDUTTORI
DELL’ELETTROPOMPA - 4 LEAD ELECTRIC
PUMP CABLES - YETUPHU KWIEH KABE.I
HA MOTOPA - 4 LEITER-KABEL - CABLES A
4 CONDUCTORES DE LA ELECTROBOMBA -
CABOS DE 4 CONDUTORES DA
ELECTROBOMBA - 4-)KWJIbHBII KABEJIb
OJIEKTPOHACOCA

FIG.10

W2-Ul=RETE: GRIGIO E MARRONE - MINS: GRAY AND BROWN - 3AXPAHBAHE: CUB U KA®SIB- NETZ: (RAU
UND BROWN - RED: GRIS Y MARRON - REDE: CINZENTO E CASTANHA - CETb: CEPBII1 I KOPUUHEBBII
U2 - V1= RETE: MARRONE E NERO - MAINS: BROWN AND BLACK -3AXPAHBAHE: YEPEH U KA®SIB - NETZ: BROWN
UND SCHWARZ - RED: MARRON Y NEGRO - REDE: CASTANHA E PRETA - CETbh: KOPUYHEBbBII 1 YEPHBIN
V2 - W1 =RETE: NERO E RIGIO - MAINS: BLACK AND BROWN -3AXPAHBAHE:UEPEH U KA®SIB - NETZ: SCHWARZ
UND GRAU - RED: NEGRO Y GRIS - REDE: PRETA E CINZENTO - CETb: YEPHBII 11 CEPBIN
TB1 - TB2 = PROTETTORI TERMICI: MARRONE E GRIGIO - THERMAL PROBE: BROWN AND GRAY TEPMUYHA 3ALLUTA:
KA®SIB U CUB - THERMOSCHUTZVORRICHTUNGEN: BROWN UND GRAU - PROTECTORES TERMICOS:
MARRON Y GRIS - PROTECTORES TERMICOS: CASTANHA E CINZENTO - TEIUIO3AILLIUTHBIE YCTPOICTBA
CTATOPA: KOPUYHEBBIN 1 CEPBIN
DS = SONDA RILEV. ACQUA: NERO - HUMIDITY PROBE: BLACK - JIATYHUK 3A BJIATA: YEPHO - SENSOR:
SCHWARZ - SONDA DETEC. AGUA: NEGRO - SONDA DETECTORA DE AGUA: PRETA - JIATUMK
OIIPEJIEJIEHM S BOJIbl: YEPHBIIA

PE = MASSA/TERRA - EARTH/GROUND - 3EMSI/MACA - MASSE/ERDE - MASA/ TIERRA - MASSA/TERRA -
MACCA /3A3EMJIEHUE
S R 2R

Apparecchiatura per sonda rilevamento acqua e protettori termici.
Equipment for humidity probe and thermal protections.

o

POWER SUPPLY
L]

SAFETY BOX
LT2-A

Peuie 3a KOHTPOJI HA CEH30P 32 BJAara U TEPMHUYHH 3aLUTH. _<B =

Ausristung fiir Detektionssonde und Thermoschutzvorrichtungen. mA 4 s —
Equipamiento para sonda detec. agua y protectores térmicos. T A %)
O equipamento para sonda detectora de agua e protectores térmicos. 6T | &
OnexTpos A1 KOHTPOJIS IPUCYTCTBHS BOJBI B MACIITHOM KaMepe. % @

o<
[~L=]~lele]e] [e]x]

e
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SCHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI COLLEGAMENTO STELLA/TRIANGOLO
ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAM STAR/DELTA CONNECTION
EJIEKTPUYECKA CXEMA ITYCK 3BE3JJA TPUBI'bJIHUK
SCHEMA DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE STERN-DREIECK ANSCHLUR
SJIEKTPUYECKASA CXEMA JIJIs1 COEJJUMHEHMUSA 3BE3JIA/TPEYTI'OJIbHUK

Da collegare al morsetto del rivelatore
acqua solo se I’elettropompa € fornita
dell’apposito quadro di controllo.

To be connected to the water-probe only
if the pump is equipped with specific
control panel.

Jla ce cBbp:ke KbM TePMHHAJIA 32
JAETEeKTOop 3a Bo/la CaMO aKo
€JIEKTpU4YecKaTa nomia e

cHab/ieHa CbC CHLOTBETHUS
KOHTPOJIEH MaHeJI.

Der Anschluf an die Klemme

der Feuchtigkeitssonde  ist  nur
dann vorzunehmen, wenn die
Motorpumpe mit der

entsprechenden Schalttafel geliefert
wird.

A conectar al borne del revelador

agua solo si la electrobomba

dispone del respectivo cuadro de
control.

Tloncoenunsercs K KJIeMMe JETEKTOpa
BOJbI, €CJIM HACOC UMCCT
COOTBETCTBYIOIINH ITyIbT yIPABICHHS.

DS

—p O—

CAVI A 4 CONDUTTORI
DELL’ELETTROPOMPA - 4 LEAD
ELECTRIC PUMP CABLES - YETHPH
KUJIEH KABEJ HA MOTOPA - 4
LEITER-KABEL CABLES A 4
CONDUCTORES DE LA
ELECTROBOMBA - CABOS DE 4
CONDUTORES DA ELECTROBOMBA
- 4-)KJTbHBII KABEJIb
OJIEKTPOHACOCA

A2 Al

\

\

FIG.11

W2 -U2-V2= RETE: GRIGIO, MARRONE E NERO -AINS: GRAY, BROWN AND BLACK - 3AXPAHBAHE:CHUB, KA®SIB

YEPEH - NETZ: GRAU, BROWN UND SCHWARZ - RED: GRIS, MARRON Y NEGRO - REDE: CINZENTO,

CASTANHA E PRETA - CETb: CEPBII, KOPUUHEBBII 1 YEPHBIA
W1-U1- V1= RETE: GRIGIO, MARRONEE NERO - MAINS: GRAY, BROWN AND BLACK - 3AXPAHBAHE:CUB, KA®SIB 1

YEPEH - NETZ: GRAU, BROWN UND SCHWARZ - RED: GRIS, MARRON Y NEGRO - REDE: CINZENTO,
CASTANHA E PRETA - CETb: CEPbIM, KOPUYHEBBIN 11 YHEPHBIN

TB1-TB2 = PROTETTORI TERMICI: MARRONE E GRIGIO - THERMAL PROBE: BROWN AND GRAY - TEPMHUYHA
3AIIUTA: KA®SB U CUB - THERMOSCHUTZVORRICHTUNGEN: BROWN UND GRAU - PROTECTORES
TERMICOS: MARRON Y GRIS - PROTECTORES TERMICOS: CASTANHA E CINZENTO - TEITJIO3AIIIUTHBIE
YCTPOVCTBA: KOPUYHEBBII 1 CEPBII
DS = SONDA RILEV. ACQUA: NERO - HUMIDITY PROBE: BLACK - JATYHK 3A BJIAT'A: YEPHO -
SENSOR: SCHWARZ - SONDA DETEC. AGUA: NEGRO - SONDA DETECTORA DE AGUA: PRETA - JATUHUK
OITPEJEJIEHMS BObI: YEPHBIM
PE = MASSA/TERRA - EARTH/GROUND - BEMSI/MACA - MASSE/ERDE - MASA / TIERRA - MASSA/TERRA -
MACCA /3A3EMJIEHUE
> 91518 28|
aatl .
Apparecchiatura per sonda rilevamento acqua e protettori termici. 2 8
Equipment for humidity probe and thermal protections. '%J _{B > i
Peste 32 KOHTPOJI HA CEH30P 32 BJIara M TePMUYHM 3aLUHUTH. 8 5 E [ -
Ausriistung fiir Detektionssonde und Thermoschutzvorrichtungen. el s o~
Equipamiento para sonda detec. agua y protectores térmicos. _.*._ (.</E)
O equipamento para sonda detectora de agua e protectores térmicos. @ T ¢ o o ©
DJeKTpOo] Ul KOHTPOJIS IPUCYTCTBHS BOJIbI B MACJISTHOM Kamepe. @ | || || || || || |
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INSTALLAZIONE CON PIEDE DI ACCOPPIAMENTO
INSTALLATION WITH COUPLING FOOT
HHCTAJIHPAHE C KYIIJIHPAIIIA C-MA
EINBAU MIT KUPPLUNGSFUSS
YCTAHOBKA C COEJJMHHUTEJIBHOM OIOPOM

Pedy Descrizione - Description - Onucanue - Beschreibung - DN50 DN65 DN80 | DN100 | DN150 | DN200 | DN250 | DN300
e Descripcion - Description - Onucanne MM MM MM MM MM MM MM MM
Interasse laterale piede - Distance of coupling feet lateral side -
Me:xknyocue j1atepaina ctpana- Achsmale des
B Kupplungsfusses in FlieRrichtung - BokoBoe mesxoc. paccrosiHuie 110 200 250 250 300 400 365 500
OIIOPBI
Interasse frontale piede - Distance of coupling feet front-end side
- Mexayocue npexna ctpana- Achsmafe in der Breite des 120/
¢ Kupplungsfusses - [lepentee Mexoc. paccTOsHUE OMOPbBI 100 140* 160 160 200 250 320 500
Distanza supporto tubi - Distance of pipes support - Pa3crosnue
ot pbr6a 10 Kpasi Ha BojewuTe peicu - Distanz des 85/
D Rohrspanners von Schachtwand - Paccrosiane 1o TpyOHBIX omop 8 8 8 8 100* 8 8 120
Interasse tubi guida - Distance between guide rails - Pazcrosinue
Me:kay Bojenute peicu- Abstand zwischen den 100/
E Flihrungsrohren- Mesxoc. paccTosiHIE MEX/Ly HalPaBIISIOLIIMI 40 100 100 100 124* 100 200 125
Tpybamu
Interasse fori supporto - Distance between support’s holes -
Pa3crosinue mexay orBopute- Abstand der 775/
F Befestigungsbohrungen Rohrspanner - Mexoc. paccrosiane 52 75 5 s 38* s 190 100
OIOPBI
Diametro foro - Hole diameter - luamersp Ha oTBOpAa - 16/
@1 | Bohrungsdurchmesser - Didmetro agujeros - Diametro furo 10 20* 16 16 16 20 20 20
- luamerp oTBepcTHs
Diametro foro supporto - Support hole diameter - Tuamersp
go | maorsopa- Bohrungsdurchmesser Rohrspanner - Didmetro 8 10 10 10 10/ 10 12 12
agujero soporte - JluaMeTp OTBEPCTHS OIOPBI 12*

* versione con doppia guida di scorrimento - double guide version - Tun ¢ aBe Bogeum pesicu - Doppelfiihrung version - version de

la guia doble - versdo do guia dupla - Bepcust ¢ BOIHO# CKOJB3sIIIIEH CKOOOM
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INSTALLAZIONE CON PIEDE DI ACCOPPIAMENTO
INSTALLATION WITH COUPLING FOOT
HHCTAJIHPAHE C KYIIJIHPAIIIA C-MA
EINBAU MIT KUPPLUNGSFUSS
YCTAHOBKA C COEJMHHUTEJIBHOM OMOPOM

2 Y = 7.

&

ALARM

MAX.LEVEL

FIG.9

START

- STOP

I103.

Descrizione - Description - Onucanue - Beschreibung - Descripcion - Descri¢éo - Onucanue

1 Saracinesca - gate valve - CiupaTesien kpaH - schieber - valvula de compuerta - saracinesca - 3acinoska

2 Valvola di ritegno - check valve - Bb3sparen kimanan - riickschlagventil - véalvula de retencidn - cromopHsiii Kianaxn

3 Tubo di mandata - delivery pipe - Haruerareana Tpn6a - druckleitung - tubo de impulsion - nonaromas tpy6a

4 Tubo di guida - guide tube - Bogeuu pesicu - filhrungsrohr - tubo de guia - manpasnsiroruast Tpy6a

5 Pozzetto - sump - MlaxTa- gully - sumidero - fossa de reten¢éo - npusimox

6 Piede di accoppiamento - coupling foot - nera - kupplungsfuss - pie de acoplamiento - pé de acoplamento - coeaunuTensHas onopa

7 Pompa sonjmergibile - submersible pump - Iloronena momma - tauchmotorpumpe - bomba sumergible - bomba submersivel -
TIOrPY>KHOH HacoC

8 Regolatori di livello (galleggianti) - level regulator (floats) - Huoperysiatop (nmomiaBbk) - niveauregler (schwimmersschalter) -

reguladores de nivel (flotantes) - reguladores de nivel (flutuantes) - peryastopst ypoBHst (ToTIaBK)
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POSIZIONE DELLA CATENA DI SOLLEVAMENTO

POSITION OF LIFTING CHAIN
IIO3UIUA HA IIOBJITUT'ALLIA BEPUT' A
POSITION DER ANHEBENDEN KETTE
PACITIOJIOXKUTD LHENHA

=T

2

7

BULLONI DI ANCORAGGIO
ANCHOR BOLTS

AHKEPHH BEOJITOBE
ANKERSCHRAUBEN
AHKEPHBIN BOJIT
THIT [} L mun. S MuH. al MuH. T
MM MM MM MM Nm
VE.AZF 8/75 8 60 100 60 15
VE.AZF 10/120 10 70 100 75 25
VE.AZF 12/110 12 85 120 90 50
VE.AZF 16/110 16 95 130 130 100 H/@Q
VE.AZF 20/170 20 130 200 145 160 7 % o
VE.A4 6/85 6 55 100 35 10 o
Ny =
VE.A4 8/80 8 55 100 40 20 -
%~
VE.A4 10/120 10 60 100 50 45
VE.A4 12/100 12 80 150 60 65
VE.A4 16/150 16 100 180 85 115
VE.A4 20/175 20 125 210 105 200
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Tabella di interventi - maintenance record - Oécaysceane/Hucnexuus - \Wartungstabelle - cuadro de las
intervenciones - registro da manutencao - skypuaj tex. O6cay:KuBaHust

Data Lavoro effettuato Osservazioni
Date Work performed Remarks
Jara W3Bbpmena pabora 3abenexKn
Datum Durchgeflhrte arbeit Anmerkungen
Fecha Trabajo realizado Observaciones
Data Operacéo efectuada Observacoes
JHara BrinosHeHHbIE Onepanuu [Ipumeuanus
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IT

Questo prodotto rientra nel campo di applicazione della Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE).

L’apparecchio non deve essere eliminato con gli scarti domestici in quanto composto da diversi materiali che possono essere riciclati presso le
strutture adeguate. Informarsi attraverso I’autoritacomunale per quanto riguarda I’ubicazione delle piattaforme ecologiche atte a ricevere il prodotto
per lo smaltimento ed il suo successivo corretto riciclaggio.

Si ricorda, inoltre, che a fronte di acquisto di apparecchio equivalente, il distributore étenuto al ritiro gratuito del prodotto da smaltire. Il prodotto non
e potenzialmente pericoloso per la salute umana e I’ambiente, non contenendo sostanze dannose come da Direttiva 2011/65/UE (RoHS), ma se
abbandonato nell’ambiente impatta negativamente sull’ecosistema.

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare I’apparecchio per la prima volta. Si raccomanda di non usare assolutamente il prodotto per un
uso diverso da quello a cui éstato destinato, essendoci pericolo di shock elettrico se usato impropriamente.

11 simbolo del bidone barrato, presente sull’etichetta posta sull’apparecchio, indica la rispondenza di tale prodotto alla normativa relativa ai rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

L’abbandono nell’ambiente dell’apparecchiatura o lo smaltimento abusivo della stessa sono puniti dalla legge.

EN

This product falls within the scope of Directive 2012/19/EU regarding the management of electrical and electronic equipment waste (WEEE).
Electronic-electrical equipment must not be disposed of with domestic waste as it is made of various materials that can be recycled at the appropriate
facilities. Inquiries should be made through the municipal authorities regarding the location of the ecological platforms that receive products for
disposal and their subsequent correct recycling.

Furthermore, it is worth remembering that, upon purchase of an equivalent appliance, shops are obliged to collect the product for disposal free of
charge.

This product is not potentially dangerous for human health and the environment, since it does not contain harmful substances as per Directive
2011/65/EU (RoHS), yet if abandoned in the environment it has a negative impact on the ecosystem.

Read the instructions carefully before using the appliance for the first time. It is recommended that you do not use this product for any purpose other
than that for which it was intended; there is danger of electric shock if used improperly.

The crossed-out bin symbol found on the appliance label indicates the compliance of this product with the regulations regarding electrical and
electronic equipment waste.

Abandoning the appliance in the environment or its illegal disposal is punishable by law.

FR

Ce produit rentre dans le domaine d’application de la Directive 2012/19/UE concernant la gestion des déchets d’appareils électriques et électroniques
(RAEE).

L’appareil ne doit pas étre éliminé avec les déchets domestiques car il est composé de différents matériaux qui peuvent étre recyclés aupres de
structures adaptées. S’informer aupreés de I’autorité communale en ce qui concerne I’emplacement des plateformes écologiques aptes a recevoir le
produit pour I’élimination et le recyclage correct successif.

Il faut rappeler, de plus, que face a I’achat d’appareil équivalent, le distributeur est tenu de retirer gratuitement le produit a éliminer.

Le produit n’est pas potentiellement dangereux pour la santé humaine et I’environnement, car il ne contient pas de substances dangereuses selon la
Directive 2011/65/UE (RoHS), mais s’il est abandonné dans I’environnement, il a un impact négatif sur I’écosystéme. Lire attentivement les
instructions avant d’utiliser I’appareil pour la premieére fois. Il est conseillé de ne jamais utiliser le produit pour un usage différent de celui auquel il est
destiné, car il y a un risque de choc électrique si utilisé de fagon impropre.

Le symbole de la poubelle barrée, qui se trouve sur I’étiquette placée sur I’appareil, indique que ce produit est conforme a la normative relative aux
déchets d’appareils électriques et électroniques.

L’abandon de I’appareil dans I’environnement ou I’élimination abusive de ce dernier sont punis par la loi.

PT

Este produto enquadra-se no campo de aplicagdo da Diretiva 2012/19/UE sobre a gestéo de residuos de aparelhos elétricos e eletronicos (RAEE).

O aparelho néo deve ser eliminado com os residuos domésticos, pois é composto de varios materiais que podem ser reciclados por meio das estruturas
adequadas. Informe-se com a autoridade municipal sobre a localizacao das plataformas ecoldgicas capacitadas a receber o produto para a eliminagéo e
sucessiva reciclagem.

Também, lembramos que, na aquisicéo de um aparelho equivalente, o distribuidor é obrigado a coletar de forma gratuita o produto a descaratar.

O produto néo é potencialmente perigoso para a salde humana e ambiental, ndo contendo substancias danosas como na Diretiva 2011/65/UE (RoHS).
Porém, se for abandonado no ambiente, impactara negativamente no ecossistema.

Leia com cuidado as instrugdes antes da primeira utilizacdo do aparelho. Recomendamos ndo usar o produto para fins diferentes daqueles destinados,
havendo risco de choque elétrico se usado inadequadamente.

O simbolo da lixeira cruzada, presente na etiqueta do aparelho, indica que este produto esta em conformidade com as normativas relativas a residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos.

O abandono do aparelho no ambiente ou o descarte abusivo do mesmo s&o puniveis por lei.




RO

Acest produs face parte din domeniul de aplicare al Directivei 2012/19/UE privitoare la managementul deseurilor de echipamente electrice si
electronice (RAEE).

Astfel de aparaturi nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile menajere intrucat sunt realizate din diverse materiale ce pot fi reciclate in centre
speciale. Informati-va la autoritatile locale cu privire la amplasarea platformelor ecologice menite si primeasca produsul in vederea eliminarii si a
reciclarii sale ulterioare in mod corect.

Va reamintim de asemenea ca in cazul achizitionarii unei aparaturi similare, distribuitorul este obligat sa ridice in mod gratuit produsul ce trebuie
eliminat. Produsul nu reprezinta un potential pericol pentru sanatatea omului si pentru mediu Intrucét nu contine substante daunétoare potrivit
Directivei 2011/65/UE (RoHS), insa daca este abandonat in mediu are un impact negativ asupra ecosistemului.

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a folosi aparatul pentru prima datd. Va recomandam sa nu folositi niciodata produsul in alte scopuri decat cel
pentru care este destinat, intrucat exista pericolul electrocutarii daca este utilizat necorespunzator.

Simbolul cu pubela tdiata, imprimat pe eticheta aplicatd pe aparat, indica conformitatea acestui produs cu normativa privitoare la deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Abandonarea in mediu a aparaturii sau eliminarea abuziva a acesteia sunt pedepsite prin lege.

RU

Hacrosimee usnenue Bxoaut B chepy npumenenus Jupextusst 2012/19/UE, kacaromieiicst ypaBieHHs! OTXOAaMH OT SJIEKTPUUECKUX U ANEKTPOHHBIX
npubopos (RAEE).

Tpubop He ciemyeT yTHIIM3UPOBATh BMECTE C OBITOBBIMU OTXOJAMH, TIOCKOJIBKY OH COCTOUT M3 PAa3IMYHBIX MAaTEPHUAIIOB, KOTOPbIC MOXKHO
nepepadoTaTh BTOPUYHO B COOTBETCTBYIOIMX CTPYKTYpaX. 3a CBEICHUSMH O PACIIOJI0KEHUN SKOJIOTHUECKHX IIaTGOPM, YIOIHOMOYEHHBIX Ha PUEM
W3AeNHs JUIS YTHIM3aluH, U O eT0 IPaBIILHON JanbHelnell nepepaboTke 0OpamaThest K MECTHBIM MyHHUIIUNIAIBHBIM OopraHaM. CliemyeT Takxke
HIOMHUTb, YTO NPH NPHOOPETEHNN aHATIOTMYHOTO IPUOOpa JUCTPHOBIOTOP 00513aH OECIUIATHO IPUHATH CTaphlii NPUOOP, MpeJHA3HAYCHHBIH I
YTHJIM3aLHUH.

W3penue He HeceT NOTEHLHAILHON ONACHOCTH JJIsl 310POBBsI JIIOJEH M JUL OKPY’KAIOILEH Cpejibl, HO B HEM COJEPKATCs BPEIHbIE BEIECTBA COITIACHO
Jupextuse 2011/65/UE (RoHS). Ecin takne BeniecTsa MonagyT B OKPYXKAIOLIYIO CPely, OHH MOTYT OKa3aTh HEraTHBHOE BIMSHHE Ha JKOCHCTEMY.
Iepen ucnonp3oBaHreM pUOOpPa B IIEPBHIH pa3 BHUMATEILHO IPOYUTATh HHCTPYKITHU. PekoMeHIyeTcs KaTeTopHYecKy He HCIIONb30BaTh IPHOOp B
LeISIX, KOTOPBIEe OTINYAIOTCS OT ero npeaHasHadeHus. CyIiecTByeT OMacHOCTh IEKTPHIECKOro MOPAXKeHHs IPU HeHa[JIeXKaIeM IPIMCHeHHUH.
CHMBOI IIepeYepKHYTOr0 MyCOPHOTO KOHTEIfHepa Ha ITUKETKe IIPHOOpa 03HAYAET, YTO U3/eIUe OTBEYaeT HOPMaM B OTHOIICHHH OTXOAOB OT
9NIEKTPUYECKUX U DIICKTPOHHBIX IPUOOPOB.

OcraBieHue Ipudopa B OKpyXKaromiell cpejie MK ero He3aKOHHAsl yTHIM3alUs] HaKa3bIBAIOTCS [0 3aKOHY.

FI

Tamaé tuote kuuluu sahko- ja elektroniikkaromusta annetun direktiivin 2012/19/EU piiriin (WEEE).

Laitetta ei saa havittd4 kotitalousjatteiden mukana, silla se koostuu useista materiaaleista, jotka voidaan kierréttdd asianmukaisissa kierratyspisteissa.
Ota selvad kunnallisen viranomaisen kautta ekologisten kierratyspisteiden sijainnista, jotka voivat ottaa tuotteen vastaan sen hévittdmistd ja kierratysté
varten.

Muistutamme liséksi, ettd vastaavan tuotteen hankinnan yhteydessé jalleenmyyjan velvollisuuteen kuuluu havitettdvén tuotteen ilmainen haltuunotto.
Tuote ei ole potentiaalisesti vaarallinen ihmisten terveydelle ja ympdristolle, sill4 se ei sisalla direktiivissd 2011/65/EU (RoHS) osoitettuja vaarallisia
aineita, mutta jos se heitetaan luontoon, silla on negatiivinen vaikutus koko ekosysteemiin.

Lue kayttdohjeet huolellisesti I4pi ennen tuotteen kayttoonottoa. Ala missadn tapauksessa kdyta tuotetta sen kéyttétarkoituksesta poikkea- valla
tavalla, koska vaarasta kaytosta voi olla seurauksena sahkdiskun vaara.

Laitteeseen kiinnitetyssa tarrassa esiintyva viivattu jatesailio osoittaa kyseisen tuotteen kuuluvuutta séhko- ja elektroniikkalaiteromuja koskevien
maéraysten piiriin.

Laitteiston heittdmisesté luontoon tai vaarastd havittdmisestd rangaistaan lain mukaan.

HU

Ez a termék az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19 (EU) rendelet hatalya al4 esik.

A késziiléket tilos a telepiilési hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, mivel olyan anyagokbdl 4ll, amelyeket megfeleld 1étesitményekhez kell leadni
Gjboli hasznositasra. A helyi dnkormanyzati hatésagoktdl kell informéciét kérni az olyan kdrnyezetbarat platformok elhelyezke- désével kapcsolatban,
amelyek atveszik a terméket artalmatlanitasra és az azt kovetd (ijrahasznositasra.

Emlékeztetiink arra, hogy egyenértékii késziilék vasarlasa esetén a forgalmazo koteles az artalmatlanitisra varo terméket téritsémentesen atvenni. A
termék potencialisan nem veszélyes az emberi egészségre és a kornyezetre, mivel a 2011/65 (EU) (RoHS) iranyelvnek megfeleléen nem tartalmaz
karos anyagokat, de a kdrnyezetben elszérva negativan hat az 6koszisztémara.

A késziilék els6 alkalommal torténd hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Javasoljuk, hogy semmiképp ne hasznalja a terméket a
rendeltetéstdl eltérd célokra, mivel nem megfeleld hasznalat esetén aramiités veszélye all fenn.

A késziiléken elhelyezett cimkén 1év6 athuzott kuka szimbolum azt jelzi, hogy az ilyen termék megfelel az elektromos és elektronikus késziilékek
hulladékaira vonatkoz6 jogszabalyoknak.

A késziiléknek a kornyezetben val6 elhagyasat vagy illegalis artalmatlanitasat a torvény binteti.

LT

Siam gaminiui taikoma direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymo (EEJA).

Prietaiso negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis, nes jj sudaro jvairios medziagos, kurias galima perdirbti atitinkamuose subjektuose.
Savivaldybés jstaigose suzinokite, kur jrengtos ekologiskos platformos, skirtos priimti produkta, kuris véliau bus iSardytas ir perdirbtas.

Be to, primename, kad jsigijus tokj patj prietaisa, platintojas privalo nemokamai priimti i$metamg produkta.

Produktas néra potencialiai pavojingas Zmogaus sveikatai ir aplinkai, nes jo sudétyje néra kenksmingy medziagy, nurodyty direktyvoje 2011/65/ES
(RoHS), bet palikus aplinkoje, jis turi neigiamos jtakos ekosistemai.

Prie§ naudodami prietaisa pirma karta, atidziai perskaitykite instrukcijas. Rekomenduojama jokiu biidu nenaudoti gaminio pagal kita paskir- tj, negu
numatytoji gaminio paskirtis, nes naudojant netinkamai kyla elektros smiigio pavojus.

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis prie jrenginio pritvirtintoje etiketéje nurodo, kad $is produktas atitinka su elektros ir elektroninés jrangos
atliekomis susijusj reglamenta.

Irangg palikus aplinkoje arba netinkamai pasalinus, taikomos jstatymo numatytos sankcijos.

LV

Sis produkts ictilpst Direktivas 2012/19/ES darbibas joma par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).

Iekartu nedrikst iznicinat ar sadzives atkritumiem, jo ta ir izgatavota no dazadiem materialiem, kurus var parstradat atbilstosajas iestades.
Noskaidrojiet viet&ja pasvaldibas iestade ekologisko platformu atrasanas vietu, kas ir domatas, lai sanemtu produktu apglabasanai un péc tam ta
pareizai parstradei.

Turklat tiek atgadinats, ka iegadajoties lidzvertigu iekartu, izplatitajam ir pienakums pienemt bez maksas atkritumos nododamo produktu. Sis produkts
nav potenciali bistams cilvéka veselibai un videi, jo atbilstosi Direktivai 2012/19/ES (EEIA) tas nesatur kaitigas vielas, bet, ja atstats apkartgja vide,
tas negativi ietekmé ekosisteému.

Ripigi izlasiet noradijumus pirms iekartas pirmas lietoSanas. Ir ieteicams nelietot produktu citadam izmantojumam, neka tam, kuram tas ir izstradats,
jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.

Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols uz iekartas etiketes norada $1 produkta atbilstibu noteikumiem par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem.

Iekartas izmeSanas apkartgja vide vai ta neatlauta apglabasana ir ar likumu sodama.




SK

Tento produkt patri do rozsahu pdsobnosti smernice 2012/19/EU tykajlcej sa zaobchadzania s odpadom z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ).

Zariadenie sa nesmie likvidovat’ s komunalnym odpadom, ked’Ze je zloZeny z roznych materialov, ktoré sa mozu prostrednictvom adekvatnych
Struktur recyklovat’. Informujte sa u komunalnych organov o tom, kde sa nachadzaji ekologické platformy uréené na prijatie produktu na likvidaciu a
jeho naslednu spravnu recyklaciu.

Dalej pripominame, Ze pred nakupom ekvivalentného zariadenia musi distributor zabezpegit’ bezplatny odber produktu, ktory sa mé zlikvidovat'.
Produkt nie je potencidlne nebezpeény pre ludské zdravie a prostredie, ked’ze neobsahuje dkodlivé latky podla smernice 2011/65/EU (RoHS), ale ak
sa neché bez dozoru v prostredi, ma negativny vplyv na ekosystém.

Pred prvym pouzitim zariadenia si pozorne precitajte pokyny. Odporuca sa produkt nepouzivat’ na ucel iny ako na ktory je urCeny, ked’ze ak sa
pouziva nevhodne, existuje nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

Symbol pre¢iarknutého odpadkového kosa nachddzajici sa na etikete na zariadeni oznacuje stlad tohto produktu s normou tykajicou sa odpadov z
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Zanechanie zariadenia v prostredi alebo jeho nelegalna likvidécia st postihnuté podl'a zékona.

SL

Ta izdelek spada na podrogje uporabe Direktive 2012/19 / EU o ravnanju z odpadno elektriéno in elektronsko opremo (OEEO).

Aparata ne smete odlagati v gospodinjske odpadke, ker je narejen iz razliénih materialov, ki jih je mogoce reciklirati v ustreznih strukturah. Pri
obcinskih organih se pozanimajte o lokaciji ekoloskih plos¢adi, ki lahko sprejmejo izdelek za odstranjevanje in njegovo naknadno pravilno
recikliranje.

Poleg tega je treba opozoriti, da je distributer, ob nakupu enakovrednega aparata, dolzan brezpla¢no sprejeti izdelek za odstranjevanje. lzdelek ni
potencialno nevaren za ¢lovesko zdravje in okolje, saj ne vsebuje Skodljivih snovi v skladu z Direktivo 2011/65 / EU (RoHS), vendar, ¢e je zapuscen v
okolje negativno vpliva na ekosistem.

Pred uporabo aparata najprej natan¢no preberite navodila. Priporo¢ljivo je, da izdelka nikakor ne uporabljate za noben drug namen kot za tistega, za
katerega je bil namenjen, ¢e je nepravilno uporabljen, obstaja nevarnost elektri¢nega udara.

Simbol preértanega zabojnika na nalepki na napravi oznacuje skladnost tega izdelka s predpisi o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi. Zapuscanje
opreme v okolju ali nezakonito odstranjevanje opreme, se kaznuje z zakonom.

SV

Denna produkt omfattas av tillampningsomradet for direktiv 2012/19/EU angaende hantering av avfall som utgérs av eller innehaller elektri- sk och
elektronisk utrustning (WEEE).

Apparaten far inte kasseras med hushallsavfall eftersom den bestér av olika material som kan &tervinnas pa lampliga anlaggningar. Kom- munala
myndigheter kan informera dig om var du hittar en atervinningscentral som kan ta emot produkten for deponering och efterfoljande korrekt
atervinning.

Vidare bor det p&pekas att distributdren, vid inkop av en likvardig apparat, ar skyldig att erbjuda sig att kostnadsfritt ta tillbaka produkten for
atervinning.

Produkten &r inte potentiellt farlig for manniskors halsa och for miljon, innehdller inte skadliga amnen enligt direktiv 2011/65 / EU (RoHS) men
paverkar ekosystemet negativt om den éverges i miljon.

Lé&s instruktionerna noggrant innan apparaten anvands for forsta gangen. Det rekommenderas att produkten under inga omstandigheter anvands for
nagot annat &ndamal &n det for vilket produkten avses, eftersom felaktig anvandning medfér en risk for elektriska stotar. Symbolen med en 6verkorsad
soptunna, pa etiketten som sitter p& produkten, innebr att produkten omfattas av bestimmelserna avseen- de avfall som utgérs av eller innehaller
elektriska och elektroniska produkter.

Att 6verge apparaten i miljon, eller olagligt bortskaffande av den samma, ar straffbart enligt lag.

TR

Bu iiriin, atik elektrikli ve elektronik cihazlarin (WEEE) yonetimine iligkin 2012/19/UE sayili Direktifin uygulama alanina girmektedir.

Cihaz uygun yerlerde geri doniistiiriilmesi gereken ¢esitli malzemelerden olustugundan, evsel atiklarla birlikte atilamaz. Bertaraf edilecek triint almak
ve sonrasinda dogru sekilde geri doniigiimiinii saglamakla gérevli ¢evre platformlarinin nerelerde bulundugu konusunda yerel yetkililerden bilgi alin.
Ayrica, esdeger bir cihaz satin almaniz halinde distribiitor bertaraf edilecek {iriinii ticretsiz olarak geri almak zorundadur.

Bu iiriin, 2011/65/UE sayili (RoHS) Direktifinde belirtilen zararli maddeleri igermediginden gevre ve insan saglig1 agisindan potansiyel olarak
tehlikeli degildir ancak ¢evreye atilmasi halinde ekosistem iizerinde olumsuz etki yapmaktadir.

Cihazi ilk defa kullanmadan once talimatlar dikkatle okuyun. Uygunsuz sekilde kullanilmasi halinde elektrik ¢arpmas: tehlikesi dogabilec- eginden,
iriiniin amaci diginda kesinlikle kullanilmamas: tavsiye edilmektedir.

Cihazn tizerindeki etikette bulunan tizerinde ¢arpi olan ¢op bidonu olan isaret, bu tiriiniin atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili stan- darda tabi
oldugunu gosterir.

Cihazin ¢evreye atilmasi veya uygun olmayan sekilde bertarafi yasalara gore cezalandirilir.

BG

Tosu npoxykT nomnaza B cheparta Ha npuaoxkeHue Ha Jlupextusa 2012/19/UE 0THOCHO yIIpaBIeHHETO Ha OTHAIbIHN OT eIEKTPHIECKO U eICKTPOHHO
obopynsane (RAEE).

VYpenbt He TpsAOBa 1a ObJie M3XBBPIISH 3a¢AHO C OUTOBUTE OTMABLIH, Thil KATO € Ch3JaACH OT PAa3IMYHU MaTePHAIM, KOUTO MOTaT Ja Obaat
PELMKIMPaHH B HOAXOJSAIIN CTPYKTYpH. MH(bopMupaiiTe ce mocpeacTBOM OOIIMHCKUTE OPTaHH, OTHOCHO Pa3IoJaraHeTo Ha €KOJIOTHYHHTE
IaTHOPMH, CITY>KEIIH 3a IO Ty4aBaHe Ha IMPOYKTa 3a M3XBBPIITHE M HErOBOTO MOCIIEBAIIO IPABUIIHO PELMKIIHPAHE.

HanomHsiMe, OCBEH TOBa, Y€ IIPH 3aKyIyBaHETO Ha CKBHBAJICHTEH YPEX, AUCTPHOYTOPHT € ITHKEH Jia pubepe Oe3mIaTHo MpoayKTa 3a OpaKyBaHe.
ITpoxyKThT He € MOTEHIMAIHO ONACEH 3 3[PAaBETO Ha YOBEKA U OKOJIHATA CPE/ia, Thil KaTo He ChAbPKa BPEHH BEIECTBA, BKIIFOUYEHH B J[MpeKkTHBa
2011/65/UE (RoHS), Ho ako Objie M3XBBpIICH B OKOJIHATA CPe/ia, BIIMSAE OTPHLATEIHO Ha eKOCHCTeMaTa.

Ipouerere BHUMATETHO HHCTPYKIMHUTE TIPEIH YIOTpeba Ha ypeaa 3a MbpBH IIbT. [IpenopbuBa ce B HUKAKbB Cllydail 1a He ce H3M0J3Ba IPOIYKTa, 3a
ynotpeba, pa3iMyHa OT Ta3H, 3a KOSATO € OWJI peHa3HaueH, Thil KaTo ChIIECTBYBA OMACHOCT OT TOKOB yJap, ako TOi ObJie N3II0I3BaH HEMPaBUITHO.
CHUMBOBT Ha 3aUepKHAT KOHTEHHEp, HAJIMYESH BbPXY €THKETa, Pa3lojIoiKeH BbPXY ypesa, IoKa3Ba ChbOTBETCTBHETO HA TO3H MPOAYKT Ha CTaHAApTa,
OTHACSIII CE 10 OTIHAIbIM OT ACKTPUYECKO U EICKTPOHHO 000py/ABaHE.

VI3XBBPIISIHETO B OKOJIHATA CPEfia Ha 00OPYABAHETO MM HETOBOTO HEMPABUIHO U3XBBPIISIHE, CE HAKA3BAT OT 3aKOHA.

CS

Tento vyrobek spada do oblasti plisobnosti smérnice 2012/19 / EU o nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zatizenimi (OEEZ).
Zatizeni nesmi byt likvidovano spolu s doméacim odpadem, protoze je vyrobeno z riznych materiald, které mohou byt recyklovany ve vhodnych
zpracovatelskych zatizenich. Informujte se prostfednictvim mistniho tfadu, pokud jde o umisténi ekologickych zatizeni, ktera maji opravnéni k piijeti
vyrobku za Gi¢elem jeho odstranéni a nasledné spravné recyklace.

Dale se uvadi, ze distributor je pii ndkupu nového zatizeni povinen odebrat bezplatn¢ vyrobek rovnocenného typu uréeného k odstranéni. Vyrobek
neni potencialné nebezpeény pro lidské zdravi a zivotni prostiedi, neobsahuje $kodlivé latky podle smérnice 2011/65/EU (RoHS), ale pokud je
odhozeny do volného prostiedi, ma negativni dopad na ekosystém.

Pted prvnim pouzitim zafizeni si pozorné piectéte navod k pouziti. V zadném ptipad€ nepouzivejte tento vyrobek k jinému tcelu, nez pro ktery byl
urcen, protoze pokud neni pouzivan spravné, muze dojit k tirazu elektrickym proudem.

Symbol pieskrtnutého kontejneru na odpad umisténého na stitku na zafizeni oznacuje shodu tohoto vyrobku s piedpisy tykajicimi se odpadnich
elektrickych a elektronickych zatizeni.

Odhozeni zafizeni do volného prostredi nebo jeho nelegalni odstranéni budou trestany podle zékona.




DA

Produktet er omfattet af direktiv 2012/19/EU om handtering af affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Apparatet mé ikke bortskaffes med husholdningsaffald, da det er fremstillet af forskellige materialer, der kan genanvendes ved de relevan- te
faciliteter. Spgrg kommunen om, hvor de gkologiske platforme er placeret, som kan modtage produktet til bortskaffelse og efterfglgende korrekt
genanvendelse.

Ved kab af et tilsvarende apparat skal det desuden huskes, at forhandleren er forpligtet til at tilbagetage varen til bortskaffelse uden omkostninger.
Produktet er ikke potentielt farligt for menneskers sundhed og miljeet, da det ikke indeholder skadelige stoffer i henhold til direktiv 2011/65/ EU
(RoHS), men hvis det efterlades i miljget, pavirker det skosystemet negativt.

Laes anvisningerne omhyggeligt, inden apparatet tages i brug farste gang. Det frarades at bruge produktet til andre formal end det, det er beregnet til,
da der er fare for elektrisk stad, hvis det bruges ukorrekt.

Symbolet med overstreget affaldsspand pé etiketten pa apparatet, angiver, at dette produkt overholder bestemmelserne om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Hvis udstyret efterlades i miljget eller bortskaffes ulovligt, kan det straffes i henhold til loven.

Avtd T0 TPOidV gpmintet oTo mEdio epapopyng g Odnyiag 2012/19/EE oyeticd pe to omdBAnTa nhektpkod kot niextpovikod eomopnod (AHHE).
H cvokevn dev mpénet va amoppinteton pali pe to oklokd amoppippore S10Tt amoteheiton amd StapopeTicd VAIKE To. 0moia LTopohv vo.
avakvkAwBodv oTovg kKatdAAnlovg xdpove. Evnuepwbeite péowm tav tomikdv apxdv yia Ty tomodesio v onpeinv avokOkAmong 6mov To Tpoidy
pmopet va Sratedel ko merta vo vrofAndel ot oo Sradikacio avaKOKAMONC.

Noa Bopdorte, eniong, 0Tt 6€ TEPITTOON 0yOPAG OVTIGTOLYNG GLOKELNG, O TPOUNOEVLTHG VITOYPEOVTAL VO ATOGVPEL SWPEAV TO TPOIdV TOV TpoopileTar
yuo StéBeon.

d To mpoidv dev givar duynTika emkivduvo Yo TV avBpdmvn vyeio kot yio to mepPdirov, kKabng dev mepiéyel PAafepéc ovaieg cULE®VA pE TV
Odnyia 2011/65/EE (RoHS), aAAd o mepintwon mov eykotarewpOel oto mepiBAAlov £xel apyNTIKES EMTTMOCELS GTO OIKOGVGTILLO.
A0BGoTE TPOGEKTIKA TIG 0OTYiEG TPOTOV YPNGULOTOU|GETE T GUGKELT] Vit TPATN POpd. M1 XpNOYLOTOLEITE GE KOpio TEPITTOGT TO TPOIOV Y10 GKOTO
SrapopeTid omd ekeivov Yo Tov omoio mpoopiletat, S10TL vVIEdp)EL Kivduvog niekTpomAn&iag dv ypnoyLomombel ue esQaApévo Tpomo.
To cOPBOAO TOV J10YPOUUEVOD KASOV OTOPPLUUATOV, TTOV VTAPYEL TAVO GTHV ETIKETO TNG CLOKEVNC, OTOSEIKVVEL T GUUUOPPOOT AVTOV TOV
TPOTOVTOG Lie T VOproOEGin GYETIKG [e Tl amOPANTA NAEKTPLKOV Kot NAEKTPOVIKOD EEOTAGHOV.
H gykatdienyn tov e&omhcov oto meptpdAriov ) n aveEéheykn Stdfec] TOV TYOPOVVTUL OO TO VOLLO.
Este producto entra en el campo de aplicacion de la Directiva 2012/19/UE referida al manejo de los desechos de los equipos eléctricos y electronicos
(RAEE).
El aparato no debe ser eliminado con los desechos domésticos ya que estd compuesto por diversos materiales que pueden ser reciclados en las
adecuadas estructuras. Informese mediante la autoridad comunal para cuanto se refiere a la ubicacion de las plataformas ecol6gicas aptas para recibir
el producto para la eliminacién y su sucesivo correcto reciclado.

n Se recuerda, ademas, que ante la compra de un aparato equivalente, el distribuidor debe retirar gratuitamente el producto a eliminar.

L] El producto no es potencialmente peligroso para la salud humana y el ambiente, no conteniendo sustancias dafiinas como por Directiva 2011/65/UE
(RoHS), pero si es abandonado en el ambiente impacta negativamente el ecosistema.
Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar el aparato primera vez. Se recomienda no usar absolutamente el producto para un uso diverso para
el cual ha sido destinado, habiendo peligro de shock eléctrico si es usado inadecuadamente.
El simbolo del bidén con la barra, presente en la etiqueta colocada en el aparato, indica la correspondencia de tal producto con la normativa relativa a
los desechos de aparatos eléctricos y electronicos.
El abandono en el ambiente del aparato o la eliminacién abusiva del mismo son castigados por la ley.
Dieses Produkt fallt in den Anwendungsbereich der Richtlinie 2012/19/EU betreffend den Umgang mit Abféllen von Elektro- und Elektronik-
Altgeréten. Das Gerdat darf nicht Uber den Siedlungsmill entsorgt werden, da es aus unterschiedlichen Materialien besteht, die in dafiir vorgesehenen
Einrichtungen entsorgt werden kénnen. Informieren Sie sich bei der Behorde Ihres Wohnortes tiber den Standort von umweltfreundlichen
Entsorgungsstellen, die das Produkt zur Entsorgung und zum anschlieBenden Recycling entgegennehmen.
AuRerdem mochten wir Sie daran erinnern, dass der Handler beim Kauf eines ahnlichen Produkts dazu verpflichtet ist, das zu entsorgende Produkt

L kostenlos zuriickzunehmen.

) Das Produkt ist potenziell nicht gefahrlich fur die menschliche Gesundheit und die Umwelt, da es keine schadlichen Substanzen gemaf der Richtlinie
2011/65/EU (RoHS) enthalt. Wenn es jedoch in der Umwelt hinterlassen wird, fiihrt dies zu negativen Auswirkungen auf das Okosystem.
Lesen Sie vor der erstmaligen Verwendung des Gerdts die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Wir empfehlen lhnen das Produkt nur fiir den
angegebenen Zweck zu verwenden, da andernfalls bei unsachgeméRer VVerwendung die Gefahr eines Stromschlags besteht.
Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers, das sich an der Etikette am Geréat befindet, weist darauf hin, dass dieses Produkt der VVerordnung fur
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten entspricht.
Das Hinterlassen des Geréts in der Umwelt oder die unsachgemaie Entsorgung des Gerdts wird rechtlich verfolgt.
Ten produkt objety jest zakresem Dyrektywy 2012/19/UE dotyczacej gospodarowania zuzytym sprzgtem elektrycznym i elektronicznym (WEEE).
Urzadzenia nie wolno usuwac razem z odpadami komunalnymi, poniewaz jest ono wykonane z réznych materiatow, ktore mozna poddaé
recyklingowi w odpowiednich strukturach. Poinformuj si¢ przez wtadze miejskie o rozmieszczeniu platform ekologicznych, przystosowanych do
otrzymania produktu do utylizacji, a nast¢pnie jego prawidtowego recyklingu.
Przypominamy réwniez, ze przy zakupie rownowaznego urzadzenia dystrybutor jest zobowigzany do bezplatnego odebrania produktu do usunigcia.

—J1  Produkt nie jest potencjalnie niebezpieczny dla zdrowia ludzkiego i srodowiska, gdyz nie zawiera substancji szkodliwych zgodnie z Dyrektywa

0. 2011/65/UE (RoHS), ale porzucony w §rodowisku negatywnie wplywa na ekosystem.
Przeczytaj uwaznie instrukcje przed pierwszym uzyciem urzadzenia. Zaleca sig, aby absolutnie nie uzywac produktu do celéw innych niz te, do
ktorych zostat przeznaczony, istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym w przypadku niewlasciwego uzycia.
Symbol przekreslonego kosza na etykiecie na urzadzeniu wskazuje zgodnos¢ tego produktu z przepisami dotyczacymi zuzytego sprzgtu elektrycznego
i elektronicznego.
Porzucanie urzadzenia w §rodowisku lub nielegalna jego utylizacja podlega karze zgodnie z prawem.
Dit product valt onder het toepassingsgebied van richtlijn 2012/19/EU inzake het beheer van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA).
Het apparaat mag niet worden weggegooid als huishoudelijk afval omdat het is samengesteld uit verschillende materialen die bij de betreffende
inzamelpunten gerecycled kunnen worden. Informeer bij de plaatselijke instanties naar de inzamelpunten die geschikt zijn voor de verwerking of de
correcte recycling van het product.

N Verder wordt erop gewezen dat de distributeur, in geval van aankoop van een soortgelijk apparaat, verplicht is om het te verwerken product gratis af te
voeren.

2 Het product vormt geen potentiéle gevaren voor de gezondheid van mens en milieu, aangezien het geen schadelijke stoffen volgens richtlijn

2011/65/EU (RoHS) bevat, maar zal schadelijke gevolgen hebben voor het ecosysteem in geval van storten in het milieu.

Lees de instructies aandachtig door voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt. Wij bevelen aan om het product onder geen beding te
gebruiken voor toepassingen die afwijken van het beoogde gebruik omdat een oneigenlijk gebruik kan leiden tot risico’s op elektrische schokken. Het
symbool van de doorkruiste afvalcontainer op het etiket van het apparaat geeft aan dat het product voldoet aan de regelgeving inzake afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur.

Het storten van het apparaat in het milieu of een illegale verwerking ervan worden bestraft door de wet.
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SERIES PRODUCT:
DSF, DMLF, DMLVF, DRD, DRS

IT: DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (ORIGINALE)

Noi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A con sede in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY , dichiariamo sotto la nostra responsabilita che i

nostri prodotti elettropompa alla quale questa dichiarazione si riferisce sono in conformita alle disposizioni delle seguenti direttive Europee: Direttiva
Macchine 2006/42/CE; Direttiva Bassa Tensione 2014/35/UE; Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/UE ed alle seguenti norme tecniche
armonizzate: EN 809, EN 60204-1, EN 60034, EN 61000-6-3, EN 61000-6-1.

EN: CE DECLARATION OF CONFORMITY (TRANSLATION FROM THE ORIGINAL)

We, EBARA PUMPS EURO PE S.p.A., with head office in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITALY , hereby declare under our own
responsibility that our products electropump to which this declaration relates are conform to the provisions of the following European directives:
Machinery Directive 2006/42/EC ; Low Voltage Directive 2014/35/EU; Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU and the following
harmonized technical standards: EN 809, EN 60204-1, EN 60034, EN 61000-6-3, EN 61000-6-1.

FR: DECLARATION DE CONFORMITE (TRADUCTION DES L'ORIGINAL)

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A, établie 4 Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIE, déclare sous sa responsabilité que ses produits
électropompes auxquels se rapporte cette déclaration sont conformes aux dispositions des directives européennes suivantes : Directive Machines
2006/42/CE ; Directive basse tension 2014/35/UE; Directive compatibilité électromagnétique 2014/30/UE et |a technique suivante harmonisée normes:
EN 809, EN 60204-1, EN 60034, EN 61000-6-3, EN 61000-6-1.

DE: CE-KONFORMITATSERKLARUNG (UBERSETZUNG AUS DEM ORIGINAL)

Wir, die Firma EBARA PUMPS EUROPE S.p.A mit Sitz in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY , erklaren auf eigene Verantwortung, dass
unsere produkte Elektropumpen, auf welche sich diese Erklarung bezieht, werden den Vorschriften der folgenden européischen Richtlinien
entsprechen: Maschinenrichtlinie 2006/42/EG; Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EG ; Richtlinie tiber Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EG
und den harmonisierten technischen Die folgenden Normen: EN 809, EN 60204-1, EN 60034, EN 61000-6-3, EN 61000-6-1.

ES: DECLARACION CE DE CONFORMIDAD (TRADUCCI()N DE LA ORIGINAL)

La empresa EBARA PUMPS EUROPE S.p.A con sede en Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIA declara bajo su exclusiva responsabilidad
que sus productos electrobombas cumplen con las disposiciones establecidas en las siguientes directivas europeas: Directiva Maquinas 2006/42/CE;
Directiva Baja Tensién 2014/35/UE; Directiva Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE y las siguientes técnicas armonizadas normas:

EN 809, EN 60204-1, EN 60034, EN 61000-6-3, EN 61000-6-1.

PT: DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE (TRADUGAO DAS ORIGINAL)

Né6s, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A com sede em Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY , declaramos sob a nossa responsabilidade que
0s nossos produtos electrobombas, a que se refere a presente declaragéo, estdo em conformidade com as disposigées das seguintes diretivas
europeias: Diretiva das Maquinas 2006/42/CE; Diretiva de Baixa Tens&o 2014/35/UE; Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE e as
seguintes normas técnicas harmonizadas: EN 809, EN 60204-1, EN 60034, EN 61000-6-3, EN 61000-6-1.

Bl': CE leknapauus 3a cboTBETCTEME(NpeBog OT OurMHan)

Hue, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A, c rnaseH oduc Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles(TN) Italy, c HacToawoTo aAeKknaprnpame Ha Hawa cobcTeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ HallMTe eNeKTPUYECKM MOMMM, 38 KOMTO Ce OTHACA Tasu JeKnapalms, OTToBapaT Ha pasnopeabuTe Ha cledHUTe eBPONencKM
anpektusn: Ampektusa 3a mawnHnTe: 2006/42/CE; AnpekTuBa 3a HUCKO HanpexeHue : 2014/35/EU; lnpexkT1Ba 3a eNeKTPOMarHMTHa CbBMEeCTMMOCT:
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